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INTRODUCTION 
 
1. The International Bureau often receives complaints from users of the Madrid System for 
the International Registration of Marks (hereinafter referred to as “the Madrid System”) 
concerning provisional refusals from the Offices of the designated Contracting Parties, and, in 
particular, concerning what they perceive as short time limits to respond to those refusals.   

2. In view of the received complaints, the International Bureau prepared a questionnaire on 
provisional refusals, which was submitted to the Contracting Parties on April 15, 2014.  The 
purpose of the questionnaire was to learn more about the various time limits and, in particular, 
how the Offices calculate them.   

3. This document presents the findings resulting from the replies received from the 
participating Contracting Parties.  In addition, the document provides an overview of the 
practices concerning provisional refusals by the participating Contracting Parties, and it 
elaborates on their operational aspects.  Furthermore, it provides information on certain factors 
that could lead to a reduction of the time available for the holder to react, such as, 
communications by postal services or requirement to appointment a local representative.   

4. The International Bureau has received replies from the following 66 Contracting Parties:  
Albania (AL), Algeria (DZ), Antigua and Barbuda (AG), Armenia (AM), Australia (AU), 
Austria (AT), Bahrain (BH), Belarus (BY), Benelux (BX), Bhutan (BT), Bosnia and 
Herzegovina (BA), Bulgaria (BG), China (CN), Colombia (CO), Croatia (HR), Cuba (CU), 
Curaçao (CW), Cyprus (CY), Czech Republic (CZ), Denmark (DK), Estonia (EE), European 
Union (EM), Finland (FI), France (FR), Georgia (GE), Germany (DE), Hungary (HU), 
Iceland (IS), India (IN), Ireland (IE), Israel (IL), Italy (IT), Japan (JP), Kenya (KE), Latvia (LV), 
Lithuania (LT), Madagascar (MG), Mongolia (MN), Montenegro (ME), Morocco (MA), 
New Zealand (NZ), Norway (NO), Poland (PL), Portugal (PT), Republic of Korea (KR), Republic 
of Moldova (MD), Romania (RO), Russian Federation (RU), Rwanda (RW), Serbia (RS), 
Singapore (SG), Slovakia (SK), Slovenia (SI), Spain (ES), Sudan (SD), Sweden (SE), 
Switzerland (CH), Tajikistan (TJ), the Former Yugoslav Republic of Macedonia (MK), 
Tunisia (TN), Turkey (TR), Ukraine (UA), United Kingdom (GB), United States of America (US), 
Vietnam (VN) and Zambia (ZM).  The statistical compilation of all the replies to the 
questionnaire is set out in Annex I to the present document, while Annex II provides a matrix 
showing the answers received.   

 

I. INFORMATION EXTRACTED FROM THE REPLIES TO THE QUESTIONNAIRE 
 

GROUNDS FOR PROVISIONAL REFUSAL 
 
5. When asked about grounds for provisional refusal (item I.1), Contracting Parties have 
provided the following information:   

 (i) All 66 Contracting Parties that replied to the questionnaire perform an ex officio 
examination.   

 (ii) Based on examination, 21 Contracting Parties issue provisional refusals on either 
absolute or relative grounds;  22 Contracting Parties issue provisional refusals on absolute 
grounds, relative grounds, requiring further specification of the list of goods and services or the 
fulfillment of other requirements;  18 Contracting Parties issue provisional refusals based only 
on absolute grounds;  three Contracting Parties issue provisional refusals based on absolute 
grounds, requiring further specification of the list of goods and services or the fulfillment of other 
requirements;  and finally, two Contracting Parties stated issuing provisional refusals requiring 
further specification of the list of goods and services or the fulfillment of other requirements.   
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 (iii) On the other hand, following an opposition or observation procedure, 44 Contracting 
Parties issue provisional refusals based on either absolute or relative grounds, while 
12 Contracting Parties do so only based on relative grounds.  It is understood that nine 
Contracting Parties do not provide for opposition:  two of them have stated so, under item II.2, 
and six other Contracting Parties have not provided any information on having established 
opposition procedures, neither under item I.1 nor under II.2.  Finally, one Contracting Party did 
not state having an opposition procedure on item I.1, but specified a time limit to file a response 
to a provisional refusal based on opposition on item II.2.   

 

TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL 
REFUSAL 
 
6. Notifications of provisional refusals are sent to the International Bureau within the period 
prescribed by the law applicable to the Office of a designated Contracting Party and, at the 
latest, within the applicable time limit under the treaties of the Madrid System.  Contracting 
Parties will, by default, have a time limit to issue notifications of provisional refusals of one year, 
counted from the date of the notification of its designation, unless a declaration under 
Article 5(2)(b) and (c) of the Protocol Relating to the Madrid Agreement Concerning the 
International Registration of Marks (hereinafter referred to as “the Protocol”) has been 
submitted, extending the time limit to 18 months, or even beyond in case of oppositions.   

7. A notification of provisional refusal must contain or indicate the information referred to in 
Rule 17 of the Common Regulations under the Madrid Agreement Concerning the International 
Registration of Marks and the Protocol Relating to that Agreement (hereinafter referred to as 
“the Common Regulations”).  The Common Regulations do not provide a specific time limit for 
the holder to respond to a provisional refusal.  The only requirement is found in Rule 17(2)(vii) of 
the Common Regulations, which says that a notification of provisional refusal shall contain or 
indicate the time limit, which should be “reasonable under the circumstances”.  The Contracting 
Party issuing the provisional refusal sets the time limit within which the holder would need to 
react, if necessary.  The question is what a reasonable time limit is.   

8. In the questionnaire (item II.1), 26 Contracting Parties (39%) stated that they have 
established time limits of two months or less to respond to provisional refusals issued ex-officio.  
Of these, one Contracting Party has established a time limit of 15 days;  nine Contracting 
Parties, one month;  and, 16 Contracting Parties, two months.  On the other hand, 
40 Contracting Parties (61%) indicated that they have established a time limit of three months 
(20 Contracting Parties) or more than three months (20 Contracting Parties).  Depending on 
how the Office concerned calculates the time limit, the effective available time for the holder to 
react to the notification of provisional refusal may be much shorter (see more on this in 
paragraphs 10 to 20).   

9. Fifty Contracting Parties have informed that they provide a different time limit to reply 
to a provisional refusal based on an opposition or observation (item II.2).  In almost half (24) of 
those Contracting Parties, the time limit is two months or less.  More specifically, 
in 9 Contracting parties the time limit is one month;  in 15 Contracting Parties, two months;  
in 12 Contracting Parties, three months;  in four Contracting Parties, four months;  
in two Contracting Parties, five months;  and, in four Contracting Parties, six months.  
Four Contracting Parties did not clearly specify a time limit.   
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CALCULATION OF TIME LIMITS 
 
10. Rule 17(2)(vii) stipulates that a notification of provisional refusal shall contain or indicate 
the time limit, preferably with an indication of the date on which it expires.  In the questionnaire 
(item III.1), 22 Contracting Parties (33%) stated that, in the notification of the provisional refusal, 
they indicate the exact date of the expiry of the time limit, while 44 (67%) said that they only 
indicate the time limit given, e.g. three months.   

11. While, on the one hand, the legal framework of the Madrid System establishes a time limit 
for the Offices of the designated Contracting Parties to send a notification of provisional refusal 
and sets out the principles to determine whether an Office has complied with that time limit, on 
the other hand, there is no uniform criterion to calculate the time limit the holder has to respond 
to a provisional refusal.   

12. Where the Office of a Contracting Party does not indicate the exact date on which the time 
limit expires, the holder (or his representative) could be deprived of any legal certainty on when 
this would occur, as he may need to deduce that date by, for instance, looking at the various 
dates appearing in the notification of the provisional refusal or in the cover letter sent by the 
International Bureau.   

13. Forty-five Contracting Parties provided information on the way in which the time limit to 
respond to a provisional refusal is calculated.   

 

(a) The start date of the time limit is the date the Office of the designated Contracting Party 
issues or sends the provisional refusal.   

 
14. Twenty-two Contracting Parties informed that the start date of the time limit is determined 
by the date the Office issues or sends the provisional refusal (item III.1(2)).  In this case, 
provided the event that triggers the start date of the time limit is clearly indicated and the date 
on which this event happened is certain, calculating the date on which the time limit expires 
might not be difficult.   

15. However, the actual time the holder would have to react to the refusal could be shortened 
by the chosen means of communication between the Office of the designated Contracting Party 
and the International Bureau;  in particular, where notifications are sent through the postal 
services.  This period would be further affected by the examination undertaken by the 
International Bureau which, on average, takes nine days.   

16. Moreover, that period could also be affected by the chosen means of communication 
between the International Bureau and the holder.  If the holder or his representative has not 
opted for electronic communication, the International Bureau would send the notification through 
the postal services, which would further reduce the actual time left for the holder to react.   

 

(b) The start date of the time limit is the date the International Bureau sends the provisional 
refusal 

 
17. Nine Contracting Parties informed that the start date of the time limit is the date on which 
the International Bureau transmits the provisional refusal to the holder (item III.1(2)).  In this 
case, the Office concerned would need to consult the ROMARIN database to determine 
whether a holder has complied with the specified time limit when responding to a provisional 
refusal.   
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18. The actual time the holder would have to react to a provisional refusal would not be 
affected by the chosen means of communication between the Office of the designated 
Contracting Party and the International Bureau.  In addition, this period would not be affected by 
the examination undertaken by the International Bureau.  However, that period might be 
affected by the chosen means of communication between the International Bureau and the 
holder, unless the holder or his representative has opted for electronic communication.   

 

(c) The start date of the time limit is the date the holder receives the provisional refusal 
 
19. Eleven Contracting Parties informed that the start date of the time limit is the date the 
holder receives the provisional refusal (item III.1(2)).  Since that date is not recorded in the 
International Register, there would be some uncertainty as to when the time limit started and 
whether a holder has complied with the specified time limit when responding to a provisional 
refusal.   

20. The actual time the holder would have to react to a provisional refusal would not be 
affected by the chosen means of communication or by the examination undertaken by the 
International Bureau.  However, a high number of the Contracting Parties (nine out of 12) 
require proof of the receipt date and this requirement creates uncertainty for the holder, as to 
whether he can respond to the refusal or not, where the postmark is illegible or missing.  
Specifically, nine Contracting Parties check the local postmark, two Contracting Parties do not 
require any proof, and one Contracting Party did not specify the means of proof required.   

21. It is to be noted that three Contracting Parties mentioned other ways to calculate the time 
limit; for instance, that the start date would be the date of the publication of the provisional 
refusal in the WIPO Gazette.   

 

APPOINTMENT OF A REPRESENTATIVE AND LOCAL ADDRESS FOR 
CORRESPONDENCE 
 
22. Fifty-seven Contracting Parties indicated that the holder is required to appoint a local 
representative to respond to a provisional refusal (item IV.2), while, in 29 of those Contracting 
Parties, the local representative must be an accredited attorney or an agent.  Moreover, in 
seven Contracting Parties the holder is allowed to carry out some procedures himself (such as a 
change of address in Finland or a limitation of the list of goods and services in Finland, Israel 
and Switzerland).  On the other hand, seven Contracting Parties indicated that the holder is not 
required to appoint a local representative if he is established or domiciled in the country.   

23. To the question of whether there is a requirement for the holder to indicate a local address 
for correspondence (item IV.1), 35 Contracting Parties responded affirmatively.   

 

REMEDIES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS 
 
24. Fifty-nine Contracting Parties indicated that there are one or more relief measures 
available where a holder fails to meet a time limit (item VI.1).  Fifty-three Contracting Parties 
grant an extension of the time limit when this is requested prior to its expiry;  18 Contracting 
Parties grant an extension when this is requested after the expiry of the concerned time limit;  
18 Contracting Parties allow for continued processing;  and, 30 Contracting Parties allow for 
reinstatement of rights.   
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II INFORMATION ON THE COMMUNICATION BY THE OFFICES OF CONTRACTING 
PARTIES, PROCESSING BY THE INTERNATIONAL BUREAU AND TRANSMISSION 
TO THE HOLDER OF PROVISIONAL REFUSALS 

 
25. This part of the document provides general statistical information on the transmission and 
processing of provisional refusals by the International Bureau.  This information is included in 
the document to offer a broader view on the topic of provisional refusals.   

 

Means of Communication of the Provisional Refusal by the designated Contracting Party 
 
26. As informed above, how Contracting Parties calculate time limits may have a significant 
effect on the time the holder actually has to respond to the Office of the Contracting Party 
concerned.  Moreover, only where the time limit runs from the date of receipt by the holder, will 
the manner in which the Contracting Party communicates the provisional refusal to the 
International Bureau have no effect on that period.  However, this is the case for only 12 of the 
Contracting Parties that participated in the questionnaire.  For the rest of the Contracting 
Parties, whether they opt to send the communication per postal services or by means of 
electronic communication, this choice will have an effect on the time left for the holder to reply to 
the Contracting Party concerned.   

27. From January to July 2014, the International Bureau received 4,687 notifications of 
provisional refusal by means of electronic communication, representing 70.2% of all such 
notifications (6,673).  In 2014, so far, 27 Offices have sent either all or some of their notifications 
of provisional refusal by electronic means.  For example, in 2010, the Republic of Korea sent 
3,326 communications electronically and 1,911 on paper.  By the end of June 2014, it had sent 
3,104 communications electronically and none on paper.  As another example, while in 2010 
the Republic of Moldova sent all its communications on paper (818), it has done so exclusively 
by electronic means in 2013 (882) as well as in 2014 (434).   
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TABLE I – NOTIFICATIONS OF PROVISIONAL REFUSALS RECEIVED BY THE INTERNATIONAL BUREAU, BY MODE OF COMMUNICATION, 
FROM JANUARY 2010 TO JULY 2014   
 

Contrac
ting 
Parties 

Year 
Method 2010 

Total  

Year 
Method 2011 

Total  

Year 
Method 2012 

Total  

Year 
Method 2013 

Total  

Year 
Method 2014 

Total  
Grand 
Total  

2010 2011 2012 2013 2014 
Electro-
nic Paper Electro-

nic Paper Electro-
nic Paper Electro-

nic Paper Electro-
nic Paper 

AG   63 63   121 121   126 126   215 215   97 97 622 
AL   1 1   1 1   2 2   4 4       8 
AM 56 424 480 484 1 485 483 1 484 613 63 676 197 1 198 2,323 
AT 14 323 337   189 189   145 145   138 138   66 66 875 
AU 1,738 621 2,359 3,296 52 3,348 2,880 60 2,940 3,331 51 3,382 1,050 14 1,064 13,093 
AZ   503 503   53 53   65 65   167 167   180 180 968 
BA   35 35   17 17   14 14   8 8   4 4 78 
BG   867 867   460 460   25 25   37 37   20 20 1,409 
BH   60 60   27 27   29 29   29 29   15 15 160 
BT             2 2   1 1      3 
BX   237 237   220 220   211 211   174 174   79 79 921 
BY   319 319   358 358   487 487 269 205 474 203  203 1,841 
CH   1,773 1,773   1,637 1,637   1,862 1,862   1,788 1,788   661 661 7,721 
CN   8,777 8,777   8,200 8,200   8,361 8,361   7,717 7,717   4,716 4,716 37,771 
CO                397 1 398 182  182 580 
CU 85 287 372 196 7 203 228 1 229 185  185 93  93 1,082 
CY   627 627   461 461   286 286   151 151   48 48 1,573 
CZ   409 409   280 280   293 293   284 284   107 107 1,373 
DE   969 969   693 693   743 743   728 728   293 293 3,426 
DK 156 44 200 167 1 168 146 1 147 194  194 79 1 80 789 
DZ   331 331   270 270   235 235   506 506   178 178 1,520 
EE   502 502   408 408   373 373   405 405   172 172 1,860 
EG   393 393   614 614   730 730   670 670   337 337 2,744 
EM 392  392 573  573 815 2 817 874  874 423  423 3,079 
ES 239  239 415  415 349 1 350 367  367 128  128 1,499 
FI   501 501   511 511   481 481   526 526   257 257 2,276 
FR   67 67   58 58   73 73   122 122   47 47 367 
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Contrac
ting 
Parties 

Year 
Method 2010 

Total  

Year 
Method 2011 

Total  

Year 
Method 2012 

Total  

Year 
Method 2013 

Total  

Year 
Method 2014 

Total  
Grand 
Total  

2010 2011 2012 2013 2014 
Electro-
nic Paper Electro-

nic Paper Electro-
nic Paper Electro-

nic Paper Electro-
nic Paper 

GB   464 464   443 443   451 451 504 83 587 253 1 254 2,199 
GE   191 191   174 174 3 302 305 152 142 294 173  173 1,137 
GR   317 317   180 180   83 83   228 228   81 81 889 
HR   124 124 7 91 98 74 18 92 114 27 141 39 1 40 495 
HU   82 82   72 72   78 78 60 58 118 46  46 396 
IE   457 457   475 475   467 467   591 591   244 244 2,234 
IL      625 7 632 838 5 843 2,129 5 2,134 808 2 810 4,419 
IR   684 684   701 701 320 529 849 869 11 880 314  314 3,428 
IS 128 29 157 229  229 233 1 234 246  246 118  118 984 
IT   131 131   13 13   40 40   55 55   18 18 257 
JP 8,834 6 8,840 5,965 5 5,970 7,741 1 7,742 7,922  7,922 2,691  2,691 33,165 
KE   3 3   1 1   9 9   2 2      15 
KG   102 102   123 123   269 269   210 210   117 117 821 
KP   340 340   371 371   330 330   408 408   101 101 1,550 
KR 3,326 1,911 5,237 7,515 3 7,518 6,116  6,116 6,451 1 6,452 3,104  3,104 28,427 
KZ   1,731 1,731   1,598 1,598   1,359 1,359   1,610 1,610   761 761 7,059 
LI        59 59   61 61   51 51   24 24 195 
LT   67 67   88 88   39 39   40 40   27 27 261 
LV   104 104   57 57   58 58   55 55   32 32 306 
MA   3 3   9 9   10 10   6 6   9 9 37 
MD   818 818   1,068 1,068 844 422 1,266 882  882 434  434 4,468 
ME   15 15   68 68   32 32   11 11   46 46 172 
MG   30 30   28 28   37 37   85 85   25 25 205 
MK   11 11   11 11   33 33   17 17   4 4 76 
MN   16 16   47 47   52 52   95 95   34 34 244 
MX                319  319 717  717 1,036 
MZ        3 3   14 14   15 15      32 
NO   1,871 1,871   2,079 2,079   2,269 2,269   2,228 2,228   1,109 1,109 9,556 
NZ                617  617 397 1 398 1,015 
OM   5 5   8 8   122 122   332 332   184 184 651 
PH                17  17 1,033 8 1,041 1,058 
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Contrac
ting 
Parties 

Year 
Method 2010 

Total  

Year 
Method 2011 

Total  

Year 
Method 2012 

Total  

Year 
Method 2013 

Total  

Year 
Method 2014 

Total  
Grand 
Total  

2010 2011 2012 2013 2014 
Electro-
nic Paper Electro-

nic Paper Electro-
nic Paper Electro-

nic Paper Electro-
nic Paper 

PL   895 895   899 899   774 774   669 669   289 289 3,526 
PT   251 251   237 237   236 236   293 293   67 67 1,084 
RO   464 464   156 156   146 146   510 510   137 137 1,413 
RS   427 427   457 457   564 564   372 372   240 240 2,060 
RU 6,052 4 6056 5,872 2 5,874 5,915 1 5,916 6,575 2 6,577 3,626  3,626 28,049 
SD   33 33   72 72   43 43   87 87   53 53 288 
SE   1,012 1,012   934 934   570 570   517 517   229 229 3,262 
SG 857 1,557 2,414 2,561 3 2,564 3,758 4 3,762 3,326  3,326 1,692  1,692 13,758 
SI   22 22   29 29   48 48   35 35   4 4 138 
SK   164 164   141 141 32 100 132 128  128 54  54 619 
SY   830 830   828 828   1,442 1,442   1,477 1,477   575 575 5,152 
TJ   26 26   128 128   189 189   525 525   193 193 1,061 
TM   35 35   28 28   35 35   18 18   28 28 144 
TR   1,301 1,301   1,065 1,065   925 925   2,327 2,327 1 662 663 6,281 
UA   1,037 1,037 925 19 944 1,023 8 1,031 1,277 2 1,279 455 1 456 4,747 
US 12,985 18 13,003 14,727 30 14,757 14,977 22 14,999 17,406 110 17,516 7,068 98 7,166 67,441 
UZ   539 539   509 509   564 564   419 419   275 275 2,306 
VN   986 986   1,126 1,126 2 1,385 1,387   1,416 1,416   641 641 5,556 
ZM             1 1           1 
Grand 
Total 

34,862 37,246 72,108 43,557 29,084 72,641 46,777 28,757 75,534 55,224 29,136 84,360 25,378 13,614 38,992 343,635 
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Formality examinations by the International Bureau 
 
28. Under Rule 18(1) of the Common Regulations, the International Bureau undertakes a 
formality examination of all the received notifications of provisional refusal.  From July 2012 to 
June 2014, the average examination period of a notification of provisional refusal, with no 
irregularities, was of 9.1 days (the maximum being 16.3 days in January 2014).  The International 
Bureau prioritizes the examination of notifications of provisional refusal sent by Contracting 
Parties having shorter time limits.  This may be leading to an unequal handling of the notifications 
received, but using a “first in – first out” – approach (first notification received, first examined) 
would be detrimental to the holders.   

 

TABLE II – AVERAGE PROCESSING TIME OF REGULAR PROVISIONAL REFUSALS 
(IN DAYS) FROM JULY 2012 TO JUNE 2014 
 
July 2012 August 2012 September 2012 October 2012 November 2012 December 2012 
8.7 11.1 11 7.8 6.3 5 
      
January 2013 February 2013 March 2013 April 2013 May 2013 June 2013 
10.8 5.3 5.7 6.9 7 6.5 
      
July 2013 August 2013 September 2013 October 2013 November 2013 December 2013 
8.5 7.8 9.8 8.1 12.4 11 
      
January 2014 February 2014 March 2014 April 2014 May 2014 June 2014 
16.3 13.9 10.9 8.4 13.3 6.7 

 

Communications between the International Bureau and the holder or his representative 
 
29. Where the holder or his representative has opted for electronic communication with the 
International Bureau, the transmission of the provisional refusal to the holder would not have any 
effect on the time the holder has to reply to the Contracting Party concerned.  In fact, it would be 
very useful for holders and representatives to opt for such communication.  Where the holder or 
his representative receives the provisional refusal by postal services, this means of 
communication may, depending on the location of the holder or his representative, significantly 
affect the period the holder has left to react to the refusal.  When the notification of provisional 
refusal is sent by registered mail, the delivery of the notification from the International Bureau 
may take, on average, between two to four days if the recipient is in Europe, between four to 
seven if the recipient is in the United States of America, and between four to 10 days for 
recipients in the rest of the world1.   

  

                                                
1  According to data obtained from WIPO’s Mail Expedition Unit.   
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30. It has been possible for holders and their representatives to opt for electronic 
communication with the International Bureau since August 28, 20072.  In 2013, the International 
Bureau sent 103,163 communications, including provisional refusals, by e-mail to holders or their 
representatives.   

 

TABLE III – TOTAL NUMBER OF COMMUNICATIONS SENT TO HOLDERS OF 
INTERNATIONAL REGISTRATIONS THROUGH THE E-NOTIFICATION SERVICE, FROM 
JANUARY 2011 TO JUNE 2014 
 
Month  2011 2012 2013 20143 
January 1,865 3,955 6,108 13,044 
February 2,017 3,469 5,357 13,900 
March 2,546 4,058 5,792 16,323 
April 2,021 3,533 6,254 15,464 
May 2,930 4,732 7,227 17,703 
June 2,736 5,282 8,066 21,784 
July 3,180 5,226 9,082   
August 3,299 5,170 9,049   
September 3,572 5,205 9,631   
October 3,025 5,750 11,834   
November 3,911 5,698 12,862   
December 3,228 4,440 11,901   
Total 34,330 56,518 103,163 98,218 

 

Appointments of local representatives 
 
31. In the questionnaire (item IV.2), 57 out of 64 Offices (89%) require the holder to appoint a 
local representative to respond to a provisional refusal.  Depending on the prescribed procedures 
applicable in these Contracting Parties, that requirement may further affect the time left for the 
holder to react to the provisional refusal.   

 

ISSUES FOR CONSIDERATION 
 
32. As indicated in paragraph 8 above, 26 out of 66 Contracting Parties (39%) that replied to 
the questionnaire provide time limits of two months or less to respond to an ex officio provisional 
refusal.  Where a holder receives a notification of provisional refusal by a Contracting Party, 
where the time limit to reply is, for example, two months, the actual time the holder has to react 
may be much shorter than that, depending on, inter alia, the following:   

 – whether the expiry of the time limit is set out in the notification itself or from the date 
of receipt by the holder;   

 – whether the notification is sent to the International Bureau per postal services or by 
means of electronic communication;   

 – the actual processing time by the International Bureau;   

                                                
2  See Information Notice No. 20/2007 and No. 36/2011.   
3  Includes data until end of June 2014.   



page 12 
 

 – any requirement to appoint a local representative and the particular applicable 
procedure for this (whether lists of possible attorneys or agents are enclosed or referred to on a 
website);  and, 

 – whether the holder or his representative has opted for electronic communication with 
the International Bureau.   

33. The questionnaire has shown that Contracting Parties provide for very different time limits, 
ranging from 15 days to 15 months, and these time limits are differently calculated.  These factors 
contribute to the difficulties for holders of international registrations to manage and maintain their 
international trademark portfolios.   

34. The International Bureau invites the Contracting Parties to consider whether it would be 
useful for the Madrid System to look into the possible simplification and harmonization of the 
provisional refusal time limits set by national or regional Offices.   

35. The issues for discussion could include:   

 – the length of the time limit;   

 – the calculation of the time limit;   

 – electronic communication, by Contracting Parties and by holders or representatives;   

 – requirement of appointment of representatives.   

36. Should the length of the time limit and its calculation continue to be solely an issue for the 
Contracting Party concerned, or should the discussion also include the possibility to have more 
details on this in the Common Regulations?  Should the Common Regulations provide for a 
common time limit or, alternatively, set a minimum time limit applicable, unless a longer time limit 
could be obtained according to the relevant national law?   

 
 

[Annexes follow] 
 



ANNEX I 
 

STATISTICAL COMPILATION OF REPLIES RECEIVED TO THE QUESTIONNAIRE ON 
PROVISIONAL REFUSALS (APRIL 2014) / COMPILATION STATISTIQUE DES RÉPONSES 
AU QUESTIONNAIRE SUR LES REFUS PROVISOIRES (AVRIL 2014) / RECOPILACIÓN 
ESTADÍSTICA DE LAS RESPUESTAS RECIBIDAS AL CUESTIONARIO SOBRE 
DENEGACIONES PROVISIONALES (ABRIL DE 2014) 
 
 
I. GROUNDS FOR REFUSAL / MOTIFS DE REFUS / MOTIVOS DE DENEGACIÓN 
 

I.1. Does your Office issue a provisional refusal (check all that apply): / Votre Office 
émet-il un refus provisoire (cocher ce qui convient) : / Indique en qué casos emite su 
Oficina una denegación provisional (marque todas las casillas que proceda):   

 

 
 

Ex officio / 
d’office /  
de oficio 

Grounds for Refusals / Motifs de refus / 
Motivos de denegación 

Contracting Parties / Parties contractantes / 
Partes Contratantes 

On absolute or relative grounds / Sur la 
base de motifs absolus ou relatifs / Por 
motivos absolutos o relativos 

21 

On absolute or relative grounds + further 
specification of goods and services / Sur 
la base de motifs absolus ou relatifs + 
précisions supplémentaires concernant 
la liste des produits et services / Por 
motivos absolutos o relativos + 
aclaraciones acerca de la lista de 
productos y servicios 

22 

Only on absolute grounds / Sur la base 
uniquement de motifs absolus / Solo por 
motivos absolutos 

18 

Only on absolute grounds + further 
specification of goods and services / Sur 
la base uniquement de motifs absolus + 
précisions supplémentaires concernant 
la liste des produits et services / Solo por 
motivos absolutos + aclaraciones acerca 
de la lista de productos y servicios 

3 

Only further specification of goods and 
services / Uniquement précisions 
supplémentaires concernant la liste des 
produits et services / Solo aclaraciones 
acerca de la lista de productos y 
servicios 

2 

  

21 CPs 

22 CPs 

18 CPs 

3 CPs 2 CPs 

I.1(a) 

On absolute or relative
grounds

On absolute or relative
grounds
+ Further specification of
G&S
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Following opposition 
or observation / Après 
que des oppositions 
ou des observations 
ont été formées / Tras 
una oposición u 
observación 

Grounds for Refusals / Motifs de refus / 
Motivos de denegación 

Contracting Parties / Parties contractantes / 
Partes Contratantes 

Filed based on absolute or relative 
grounds / Sur la base de motifs absolus 
ou relatifs / Sobre la base de motivos 
absolutos o relativos 

44 

Filed based only on relative grounds / 
Sur la base uniquement de motifs relatifs 
/ Únicamente sobre la base de motivos 
relativos 

12 

 
 
  

44 CPs 
79% 

12 CPs 
21% 

1.1(b) 

Filed based on absolute or
relative grounds

Filed based only on relative
grounds
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II.  TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL 
REFUSAL / DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN 
RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / PLAZO PARA 
PRESENTAR UNA PETICIÓN DE REVISIÓN BASADA EN UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL O UN RECURSO CONTRA DICHA DENEGACIÓN 

 
II.1. When your Office has issued an ex-officio provisional refusal, what is the time limit 

to request a review or file an appeal?  Please, if different, indicate the time limit that 
would apply per type of ground. / Lorsque votre Office a émis un refus provisoire 
d’office, quel est le délai pour présenter une requête en réexamen ou un recours?  
Veuillez indiquer, le cas échéant, le délai qui s’applique, selon le motif. / Si su 
Oficina emite una denegación provisional de oficio, ¿cuál es el plazo para pedir una 
revisión o presentar un recurso?  Si procede, indique el plazo aplicable en función 
del tipo de motivo de la denegación.   

 

 
 

Time Limit / Délai / Plazo Two months and less / 
Deux mois et moins / Dos 
meses y menos 

Three months / Trois mois / 
Tres meses 

Four months and more / 
Quatre mois et plus / 
Cuatro meses y más 

Contracting Parties / 
Parties contractantes / 
Partes Contratantes 

26 20 20 

 
 

  

26 CPs 
40% 

20 CPs 
30% 

20 CPs 
30% 

II.1 

2 months and less

3 months

4 months and more
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II.2. What is the time limit to file a response to a provisional refusal based on an 
opposition or observation, if different? / Quel est le délai pour présenter un recours 
se rapportant à un refus provisoire fondé sur une opposition ou des observations, si 
le délai n’est pas le même? / ¿Cuál es el plazo para responder a una denegación 
provisional fundada en una oposición u observación si el plazo no es el mismo? 

 

 
 

 Option / Réponses 
possibles / Opción 

Contracting Parties / Parties contractantes / 
Partes Contratantes 

Percentage / Pourcentage / 
Porcentaje 

1 One month / Un mois 
/ Un mes 

9 18% 

2 Two months / Deux 
mois / Dos meses 

15 30% 
 

3 Three months / Trois 
mois / Tres meses 

12 24% 

4 Four months / Quatre 
mois / Cuatro meses 

4 8% 
 

5 Five months / Cinq 
mois / Cinco meses 

2 4% 
 

6 Six months / Six mois 
/ Seis meses 

4 8% 

7 Other / Autre / Otro 4 8% 
 Total number of 

responses / Total 
réponses reçues / 
Número total de 
respuestas 

50  

Number of Offices 
having responded to 
the question / Nombre 
d’Offices ayant 
répondu à la question 
/ Número de Oficinas 
que han respondido a 
la pregunta 

50  

 
  

0%
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II.2 
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III. CALCULATION OF THE TIME LIMIT / CALCUL DU DÉLAI / CÓMPUTO DEL PLAZO 
 

Concerning the time limit your Office has given the holder to request a review or file an 
appeal against a provisional refusal: / S’agissant du délai que votre Office accorde au 
titulaire pour présenter une requête en réexamen ou un recours se rapportant à un refus 
provisoire : / En relación con el plazo que su Oficina conceda al titular para pedir una 
revisión o presentar un recurso contra una denegación provisional:   
 
III.1. Is the exact date on which the time limit expires indicated in the notification sent by 

your Office to the International Bureau? / La date exacte à laquelle le délai expire 
est-elle indiquée dans la notification adressée par votre Office au Bureau 
international? / ¿Se indica en la notificación enviada por su Oficina a la Oficina 
Internacional la fecha exacta en la que expira el plazo? 

 

 
 

 Option / Réponses possibles / Opción Contracting Parties / Parties 
contractantes / Partes 
Contratantes 

Percentage / Pourcentage / 
Porcentaje 

1 YES, the exact date is indicated (e.g., January 
31, 2015) / OUI, la date exacte est indiquée (p. 
ex. le 31 janvier 2015) / SÍ, se indica la fecha 
exacta (por ejemplo, 31 de enero de 2015) 

22 33% 

2 NO, only the time limit is indicated (e.g., 30 
days, 1 month) / NON, seul le délai est indiqué 
(p. ex. 30 jours, 1 mois) / NO, solo se indica el 
plazo (por ejemplo, 30 días, 1 mes) 

44 67% 

 Total number of responses / Total réponses 
reçues / Número total de respuestas 

66  

Number of Offices having responded to the 
question / Nombre d’Offices ayant répondu à la 
question / Número de Oficinas que han 
respondido a la pregunta 

66  

 
 
  

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

YES, the exact date is indicated (e.g.,
January 31, 2015)

NO, only the time limit is indicated
(e.g., 30 days, 1 month)

III.1 



Annex I, page 6 
 

III.1.(2) If NO, what event determines the start date of the time limit? / Si vous 
avez répondu NON, à partir de quelle date le délai commence-t-il à 
courir? / En caso de NO indicarse la fecha exacta, ¿qué fecha 
determina la fecha de inicio del plazo? 

 

 
 

 Option / Réponses possibles / 
Opción 

Contracting Parties / Parties 
contractantes / Partes Contratantes 

Percentage / 
Pourcentage / 
Porcentaje 

1 The date your Office issued the 
provisional refusal / À partir de la 
date à laquelle votre Office a émis le 
refus provisoire / La fecha en la que 
su Oficina haya emitido la 
denegación provisional 

13 29% 

2 The date your Office sent the 
provisional refusal to the International 
Bureau / À partir de la date à laquelle 
votre Office a adressé le refus 
provisoire au Bureau international / 
La fecha en la que su Oficina haya 
enviado la denegación provisional a 
la Oficina Internacional 

9 20% 

3 The date the International Bureau 
sent the provisional refusal to the 
holder / À partir de la date à laquelle 
le Bureau international a adressé le 
refus provisoire au titulaire / La fecha 
en la que la Oficina Internacional 
haya enviado la denegación 
provisional al titular 

9 20% 

4 The date the holder received the 
provisional refusal / À partir de la 
date à laquelle le titulaire a reçu le 
refus provisoire / La fecha en la que 
el titular reciba la denegación 
provisional 

11 24% 

5 Other / Autre / Otra fecha 3 7% 
 Total number of responses / Total 

réponses reçues / Número total de 
respuestas 

45  

Number of Offices having responded 
to the question / Nombre d’Offices 
ayant répondu à la question / 
Número de Oficinas que han 
respondido a la pregunta 

45  
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III.2. How does your Office calculate the time limit (e.g., calendar or working days, 
estimated transit-time added)? / Comment votre Office calcule-t-il le délai (p. ex. sur 
la base de jours civils ou de jours ouvrables, en tenant compte du temps de 
transmission estimé)? / ¿Cómo calcula su Oficina el plazo (por ejemplo, días 
naturales o días laborables, añadiendo el tiempo estimado de transmisión)? 

 

 
 

 Option / Réponses possibles / Opción Contracting Parties / Parties 
contractantes / Partes Contratantes 

Percentage / 
Pourcentage / 
Porcentaje 

1 Calendar days / Jours civils / Días 
naturales 

51 71% 

2 Working days only (i.e., not taking into 
account holidays or other non-working 
days) / Jours ouvrables uniquement (c’est 
à dire sans tenir compte des jours fériés 
ou chômés) / Solo días laborables (es 
decir, sin tener en cuenta días festivos u 
otros días no laborables) 

9 13% 

3 Other / Autre / Otros medios 12 17% 
 Total number of responses / Total 

réponses reçues / Número total de 
respuestas 

72  

Number of Offices having responded to 
the question / Nombre d’Offices ayant 
répondu à la question / Número de 
Oficinas que han respondido a la 
pregunta 

66  
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III.3. If the time limit starts on the date the holder received the notification, does your 
Office require proof of this date? / Si le délai commence à courir à partir de la date à 
laquelle le titulaire reçoit la notification, votre Office demande-t-il une preuve de 
cette date? / Si el plazo se calcula a partir de la fecha en la que el titular ha recibido 
la notificación, ¿solicita su Oficina una prueba de dicha fecha? 

 

 
 

 Option / Réponses possibles / Opción  Contracting Parties / Parties 
contractantes / Partes Contratantes 

Percentage / 
Pourcentage / 
Porcentaje 

1 YES (If YES, what are acceptable means 
of proof?  Please, indicate) / OUI (Si 
OUI, quels sont les moyens de preuve 
acceptés par votre Office?  Veuillez 
préciser) / Sí (En ese caso, ¿qué medios 
se aceptan para presentar pruebas? 
Epecifique)  

13 45% 

2 NO / NON / NO 16 55% 
 Total number of responses / Total 

réponses reçues / Número total de 
respuestas 

29  

Number of Offices having responded to 
the question / Nombre d’Offices ayant 
répondu à la question / Número de 
Oficinas que han respondido a la 
pregunta 

29  
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IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / 
REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA 
UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 

 
IV.1. Does the holder need to indicate a local address for correspondence? / Le titulaire 

doit il indiquer une adresse locale pour la correspondance? / Tiene que indicar el 
titular una dirección local para la correspondencia? 

 

 
 

 Option / Réponses possibles / 
Opción 

Contracting Parties / Parties contractantes / Partes 
Contratantes 

Percentage / 
Pourcentage / 
Porcentaje 

1 YES 35 54% 
2 NO / NON / NO 30 46% 
 Total number of responses / 

Total réponses reçues / 
Número total de respuestas 

65  

Number of Offices having 
responded to the question / 
Nombre d’Offices ayant 
répondu à la question / 
Número de Oficinas que han 
respondido a la pregunta 

65  
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IV.2. Does the holder also need to appoint a local representative to respond to a refusal? / 
Le titulaire doit-il également constituer un mandataire local pour présenter un recours 
se rapportant à un refus? / ¿Tiene el titular la obligación de designar un mandatario 
local para responder a una denegación? 

 

 
 

Option / Réponses possibles / Opción Contracting 
Parties / Parties 
contractantes / 
Partes 
Contratantes 

Percentage / 
Pourcentage / 
Porcentaje 

1 YES, the holder needs to appoint a local representative to respond to a 
refusal / OUI, le titulaire doit constituer un mandataire local pour présenter 
un recours se rapportant à un refus / SÍ, el titular tiene que designar un 
mandatario local para responder a una denegación 

28 24% 

2 YES, but only an accredited attorney or agent / OUI, mais uniquement un 
avocat ou un conseil accrédité / Sí, pero solo un abogado o agente 
homologado 

29 25% 

3 If YES, are there any 
procedures before your 
Office that the holder 
may carry out without 
appointing a local 
representative? / Si 
OUI, y a t il des 
procédures que le 
titulaire peut mettre en 
œuvre devant votre 
Office sans devoir 
constituer un 
mandataire local? / En 
ese caso (SÍ), ¿puede 
el titular llevar a cabo 
procedimientos ante su 
Oficina sin designar un 
mandatario local? 

YES, the holder may carry out some 
procedures without appointing a local 
representative - If YES, please indicate / OUI, 
le titulaire peut mettre en œuvre certaines 
procédures sans devoir constituer un 
mandataire local - Si OUI, veuillez préciser / 
SÍ, el titular puede llevar a cabo varios 
procedimientos sin tener que designar un 
mandatario local - Especifique: 

7 6% 

4 NO, the holder cannot carry out any procedure 
without appointing a local representative / 
NON, le titulaire ne peut mettre en œuvre 
aucune procédure sans constituer de 
mandataire local / NO, el titular no puede llevar 
a cabo ningún procedimiento sin designar un 
mandatario local 

38 33% 

5 NO, the holder does not have to appoint a local representative to respond 
to a refusal / NON, le titulaire ne doit pas constituer de mandataire local 
pour présenter un recours se rapportant à un refus / NO, el titular no está 
obligado a designar un mandatario local para responder a una 
denegación 

13 11% 

 Total number of responses / Total réponses reçues / Número total de 
respuestas 

115  

Number of Offices having responded to the question / Nombre d’Offices 
ayant répondu à la question / Número de Oficinas que han respondido a 
la pregunta 

64  
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IV.3. Does the holder or his local representative need to pay a fee to your Office to 
respond to a refusal? / Le titulaire ou son mandataire local doit-il payer une taxe à 
votre Office pour présenter un recours se rapportant à un refus? / ¿Tiene el titular o 
su mandatario local que pagar una tasa a su Oficina para responder a una 
denegación? 

 

 
 

 Option / Réponses possibles / Opción Contracting Parties / 
Parties contractantes 
/ Partes Contratantes 

Percentage / Pourcentage / 
Porcentaje 

1 YES, the holder or his representative needs to pay a 
fee to respond to a refusal - If YES, please indicate the 
amount / OUI, le titulaire ou son mandataire doit payer 
une taxe pour présenter un recours se rapportant à un 
refus 
- Si OUI, veuillez indiquer le montant de la taxe à payer 
/ Sí, para responder a una denegación, el titular o su 
mandatario tienen que pagar una tasa - En ese caso, 
indique el importe correspondiente. 

21 32% 

2 NO, the holder or his representative does not have to 
pay a fee to respond to a refusal / NON, le titulaire ou 
son mandataire ne doit pas payer de taxe pour 
présenter un recours se rapportant à un refus / NO, el 
titular o su mandatario no tienen que pagar una tasa 
para responder a una denegación 

45 68% 

 Total number of responses / Total réponses reçues / 
Número total de respuestas 

66  

Number of Offices having responded to the question / 
Nombre d’Offices ayant répondu à la question / Número 
de Oficinas que han respondido a la pregunta 

66  
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL 
AGAINST A PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR 
PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À 
UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL PLAZO PARA PEDIR UNA 
REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 

 
V.1.  Would failure to act within the time limit result in abandonment or would your Office 

continue processing until reaching a decision? / En cas d’inobservation du délai, 
l’enregistrement international est-il réputé abandonné ou votre Office poursuit il la 
procédure jusqu’à ce qu’une décision soit prise? / ¿Entraña el hecho de no tomar 
ninguna disposición dentro del plazo un abandono o su Oficina continúa la 
tramitación hasta que se tome una decisión? 

 

 
 

 Option / Réponses possibles / Opción Contracting Parties / 
Parties contractantes / 
Partes Contratantes 

Percentage / 
Pourcentage / 
Porcentaje 

1 YES, the international registration is considered abandoned 
/ OUI, l’enregistrement international est réputé abandonné / 
SÍ, el registro internacional se considera abandonado 

30 47% 

2 NO, my Office continues processing until it reaches a final 
decision / NON, mon Office poursuit la procédure jusqu’à ce 
qu’une décision finale soit prise / NO, mi Oficina continúa la 
tramitación hasta tomar una decisión definitiva 

34 53% 

 Total number of responses / Total réponses reçues / 
Número total de respuestas 

64  

Number of Offices having responded to the question / 
Nombre d’Offices ayant répondu à la question / Número de 
Oficinas que han respondido a la pregunta 

64  

 
 
 

[Annex II follows] 
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MATRIX OF REPLIES RECEIVED TO THE QUESTIONNAIRE ON PROVISIONAL 
REFUSALS (APRIL 2014)1 / TABLEAU DES RÉPONSES REÇUES AU QUESTIONNAIRE 
SUR LES REFUS PROVISOIRES (AVRIL 2014)1 / MATRIZ DE RESPUESTAS RECIBIDAS 
AL CUESTIONARIO SOBRE DENEGACIONES PROVISIONALES (ABRIL DE 2014)1 
 

I.  GROUNDS FOR REFUSAL / MOTIFS DE REFUS / MOTIVOS DE DENEGACIÓN 
I.1. Does your Office issue a provisional refusal (check all that apply) / Votre Office émet-il un 

refus provisoire (cocher ce qui convient) / Indique en qué casos emite su Oficina una 
denegación provisional (marque todas las casillas que proceda) 

Contracting 
Party / Partie 
contractante 
/ Parte 
Contratante 

(a) Ex officio: / d’office : / de oficio:   (b) Following opposition or 
observation: / après que des 
oppositions ou des 
observations ont été formées : / 
tras una oposición u 
observación: 

Requesting further 
specification of the list of 
goods and services or 
the fulfillment of other 
requirements / en 
demandant que des 
précisions 
supplémentaires soient 
fournies concernant la 
liste des produits et 
services ou que d’autres 
conditions soient 
remplies / solicitando 
aclaraciones acerca de la 
lista de productos y 
servicios o el 
cumplimiento de otros 
requisitos 

On absolute 
or relative 
grounds / 
sur la base 
de motifs 
absolus ou 
relatifs / por 
motivos 
absolutos o 
relativos 

Only on 
absolute 
grounds / sur 
la base 
uniquement 
de motifs 
absolus / 
solo por 
motivos 
absolutos 

Filed based 
on absolute or 
relative 
grounds / sur 
la base de 
motifs 
absolus ou 
relatifs / 
formuladas 
sobre la base 
de motivos 
absolutos o 
relativos 

Filed based 
only on 
relative 
grounds / sur 
la base 
uniquement 
de motifs 
relatifs / 
formuladas 
únicamente 
sobre la base 
de motivos 
relativos 

AG • •  •  
AL   • •  
AM  •  •  
AT •  •  • 
AU  •  •  
BA   • •  
BG   • •  
BH  •  •  
BT • • • • • 
BX   •  • 
BY  •    
CH   •  • 
CN  •  •  
CO • •  •  
CU • solo excepcionalmente. •  •  
CW   •   
CY  •  •  
CZ  •  •  
DE • •    
DK •  • •  
DZ  •    
EE • •  •  
EM By the end of 2014.  • •  
ES • •  •  
FI • •  •  
FR   •  • 
GB •  • • • 

                                                
1 Replies are reproduced only in the language in which they were submitted. / Les réponses sont reproduites 
uniquement dans la langue dans laquelle elles ont été communiquées. / Las respuestas se reproducen únicamente 
en el idioma en el que han sido enviadas.   
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I.  GROUNDS FOR REFUSAL / MOTIFS DE REFUS / MOTIVOS DE DENEGACIÓN 
I.1. Does your Office issue a provisional refusal (check all that apply) / Votre Office émet-il un 

refus provisoire (cocher ce qui convient) / Indique en qué casos emite su Oficina una 
denegación provisional (marque todas las casillas que proceda) 

Contracting 
Party / Partie 
contractante 
/ Parte 
Contratante 

(a) Ex officio: / d’office : / de oficio:   (b) Following opposition or 
observation: / après que des 
oppositions ou des 
observations ont été formées : / 
tras una oposición u 
observación: 

Requesting further 
specification of the list of 
goods and services or 
the fulfillment of other 
requirements / en 
demandant que des 
précisions 
supplémentaires soient 
fournies concernant la 
liste des produits et 
services ou que d’autres 
conditions soient 
remplies / solicitando 
aclaraciones acerca de la 
lista de productos y 
servicios o el 
cumplimiento de otros 
requisitos 

On absolute 
or relative 
grounds / 
sur la base 
de motifs 
absolus ou 
relatifs / por 
motivos 
absolutos o 
relativos 

Only on 
absolute 
grounds / sur 
la base 
uniquement 
de motifs 
absolus / 
solo por 
motivos 
absolutos 

Filed based 
on absolute or 
relative 
grounds / sur 
la base de 
motifs 
absolus ou 
relatifs / 
formuladas 
sobre la base 
de motivos 
absolutos o 
relativos 

Filed based 
only on 
relative 
grounds / sur 
la base 
uniquement 
de motifs 
relatifs / 
formuladas 
únicamente 
sobre la base 
de motivos 
relativos 

GE  •  •  
HR   •  • 
HU   • •  
IE • •  •  
IL • •  •  
IN • •  •  
IS  •  •  
IT   •  • 
JP2 • •    
KE  •  •  
KR • •  •  
LT   • •  
LV   • •  
MA   •  • 
MD  •  •  
ME   •  • 
MG3  •    
MK   •  • 
MN  • •  • 
NO • •  •  
NZ • •  •  
PL  •  •  
PT  •  •  
RO   • •  
RS •     
RU • •    
RW •    • 
SD  •  •  
SE • •  •  
SG • •  • • 

                                                
2  When the application is pending at the Japan Patent Office (JPO), any person can submit a printed publication 
or such to the Commissioner of the JPO to present information indicating that the territorial extension designating 
Japan has grounds for refusal.  However, the presentation of such information is not binding on an examiner’s 
decision.   
3 Nous avons fait la déclaration suivant la règle 17.5)e) du règlement d’exécution selon laquelle notre refus 
n’est pas susceptible de réexamen devant l’office et inclut la confirmation du refus.  Le recours s’effectue directement 
auprès du tribunal compétent.   
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I.  GROUNDS FOR REFUSAL / MOTIFS DE REFUS / MOTIVOS DE DENEGACIÓN 
I.1. Does your Office issue a provisional refusal (check all that apply) / Votre Office émet-il un 

refus provisoire (cocher ce qui convient) / Indique en qué casos emite su Oficina una 
denegación provisional (marque todas las casillas que proceda) 

Contracting 
Party / Partie 
contractante 
/ Parte 
Contratante 

(a) Ex officio: / d’office : / de oficio:   (b) Following opposition or 
observation: / après que des 
oppositions ou des 
observations ont été formées : / 
tras una oposición u 
observación: 

Requesting further 
specification of the list of 
goods and services or 
the fulfillment of other 
requirements / en 
demandant que des 
précisions 
supplémentaires soient 
fournies concernant la 
liste des produits et 
services ou que d’autres 
conditions soient 
remplies / solicitando 
aclaraciones acerca de la 
lista de productos y 
servicios o el 
cumplimiento de otros 
requisitos 

On absolute 
or relative 
grounds / 
sur la base 
de motifs 
absolus ou 
relatifs / por 
motivos 
absolutos o 
relativos 

Only on 
absolute 
grounds / sur 
la base 
uniquement 
de motifs 
absolus / 
solo por 
motivos 
absolutos 

Filed based 
on absolute or 
relative 
grounds / sur 
la base de 
motifs 
absolus ou 
relatifs / 
formuladas 
sobre la base 
de motivos 
absolutos o 
relativos 

Filed based 
only on 
relative 
grounds / sur 
la base 
uniquement 
de motifs 
relatifs / 
formuladas 
únicamente 
sobre la base 
de motivos 
relativos 

SI   •  • 
SK  •  •  
TJ  •  •  
TN   •  • 
TR • •  •  
UA  •  •  
US • •  •  
VN  •    
ZM • •  •  
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II. TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL REFUSAL / 
DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN 
REFUS PROVISOIRE / PLAZO PARA PRESENTAR UNA PETICIÓN DE REVISIÓN BASADA EN UNA 
DENEGACIÓN PROVISIONAL O UN RECURSO CONTRA DICHA DENEGACIÓN 
II.1.  When your Office has issued an ex-officio provisional refusal, what is the time limit to request 

a review or file an appeal?  Please, if different, indicate the time limit that would apply per type 
of ground. / Lorsque votre Office a émis un refus provisoire d’office, quel est le délai pour 
présenter une requête en réexamen ou un recours?  Veuillez indiquer, le cas échéant, le délai 
qui s’applique, selon le motif. / Si su Oficina emite una denegación provisional de oficio, ¿cuál 
es el plazo para pedir una revisión o presentar un recurso?  Si procede, indique el plazo 
aplicable en función del tipo de motivo de la denegación. 

Contracting Party / 
Partie contractante / 
Parte Contratante 

One month / 
Un mois / 
Un mes 

Three months / 
Trois mois / 
Tres meses 

Six months / 
Six mois / 
Seis meses 

Other / Autre / Otro 

AG    Two months. 
AL    Two months. 
AM    The applicant or his representative 

have the right to submit a request on 
re-examination within two months 
and appeal the decision on refusal of 
the registration of the trademark 
within three months from the day of 
receiving the decision. 

AT  •   
AU    15 months from the date of the first 

action. 
BA    Four months. 
BG  •   
BH    90 days. 
BT    Two months - Rule 44 (1) and (2) and 

Rule 47. 
BX  •  At the time of refusal a delay of three 

months is given.  This delay is 
extended ex-officio with one month 
and will be extended (to a maximum 
of six months after provisional 
refusal) upon request.   
After this period for possible review, a 
final decision will be taken and a two 
months delay to appeal this final 
decision is granted.   

BY  •   
CH    Cinq mois pour présenter une 

réponse.   
CN    15 days from the date on which the 

holder, or his appointed 
representative, received the 
notification of refusal from the 
International Bureau of WIPO. 

CO •    
CU    30 días. 
CW    It is three months, but may be 

extended upon request or officially to 
six months. 

CY    Two months. 
CZ   •  
DE    Four months (with an additional time 

limit of one month). 
DK    Four months for a review. 
DZ    Deux mois. 
EE    Four months. 
EM    Two months. 
ES    Cuatro meses. 
FI  To be exact:  12 

weeks 
  

FR    Deux mois, renouvelable une fois. 
GB •    
GE  •   
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II. TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL REFUSAL / 
DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN 
REFUS PROVISOIRE / PLAZO PARA PRESENTAR UNA PETICIÓN DE REVISIÓN BASADA EN UNA 
DENEGACIÓN PROVISIONAL O UN RECURSO CONTRA DICHA DENEGACIÓN 
II.1.  When your Office has issued an ex-officio provisional refusal, what is the time limit to request 

a review or file an appeal?  Please, if different, indicate the time limit that would apply per type 
of ground. / Lorsque votre Office a émis un refus provisoire d’office, quel est le délai pour 
présenter une requête en réexamen ou un recours?  Veuillez indiquer, le cas échéant, le délai 
qui s’applique, selon le motif. / Si su Oficina emite una denegación provisional de oficio, ¿cuál 
es el plazo para pedir una revisión o presentar un recurso?  Si procede, indique el plazo 
aplicable en función del tipo de motivo de la denegación. 

Contracting Party / 
Partie contractante / 
Parte Contratante 

One month / 
Un mois / 
Un mes 

Three months / 
Trois mois / 
Tres meses 

Six months / 
Six mois / 
Seis meses 

Other / Autre / Otro 

HR    Four months. 
HU  •  4 
IE  •   
IL  •   
IN •    
IS    Time limit to request a review is four 

months. The time limit to file an 
appeal is two months. 

IT  •   
JP  •   
KE  •   
KR    Two months.  A written opinion can 

be submitted with KIPO within two 
months from the date on which the 
ex-officio provisional refusal was 
pronounced.  Further, the holder may 
request the extension of time to 
submit a written opinion to KIPO.  
The extension will be granted twice 
for a period of one month, 
respectively.  This request should be 
made within the given time limit.   

LT    Five months (the time limit of five 
months may be extended once but 
for not longer than two months from 
the day of expiry of the initial time 
limit). The holder needs to pay a fee 
of 80 LTL for an extension of time 
limit). 

LV  •   
MA    Deux mois.   
MD    Deux mois à partir du moment de 

réception du refus par le titulaire. 
ME    4 months since the date of issuing of 

provisional refusal. 
MG    Deux mois.   

                                                
4  According to the Hungarian Trade Mark Act (HTMA) there is no possibility to file an appeal against the 
provisional refusal, it shall be filed only against the decision – terminating the procedure – taken by the Hungarian 
Intellectual Property Office (HIPO).   
 – Pursuant to Article 76/P (5) of the HTMA where the applicant does not reply to the invitation within the 
fixed time limit, HIPO shall notify the International Bureau – except when paragraph (5)(a) is applicable – that the 
protection of the trade mark extending to Hungary is refused (final refusal), or that protection is only partially 
recognized by HIPO.  HIPO shall send notifications to the International Bureau after the decision on final refusal or on 
partial recognition of the protection has become final.   
 – As regards Article 42(1) and (2) of the HTMA in trade mark matters – unless excluded under 
paragraph (5) – a request for restitutio in integrum may be submitted within 15 days of the unobserved date or of the 
last day of the unobserved time limit.  The request must state the grounds for failing to comply and the circumstances 
showing that the failure to comply occurred without the requesting party’s fault.   
 – Where the failure to comply became known to the party subsequently or the cause thereof ceased 
subsequently, the time limit shall be reckoned from the date on which the failure to comply became known or the 
cause thereof ceased.  The request for restitutio in integrum shall be admissible only within six months from the date 
not complied with or the last day of the time limit not complied with.   



Annex II, page 6 
 

II. TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL REFUSAL / 
DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN 
REFUS PROVISOIRE / PLAZO PARA PRESENTAR UNA PETICIÓN DE REVISIÓN BASADA EN UNA 
DENEGACIÓN PROVISIONAL O UN RECURSO CONTRA DICHA DENEGACIÓN 
II.1.  When your Office has issued an ex-officio provisional refusal, what is the time limit to request 

a review or file an appeal?  Please, if different, indicate the time limit that would apply per type 
of ground. / Lorsque votre Office a émis un refus provisoire d’office, quel est le délai pour 
présenter une requête en réexamen ou un recours?  Veuillez indiquer, le cas échéant, le délai 
qui s’applique, selon le motif. / Si su Oficina emite una denegación provisional de oficio, ¿cuál 
es el plazo para pedir una revisión o presentar un recurso?  Si procede, indique el plazo 
aplicable en función del tipo de motivo de la denegación. 

Contracting Party / 
Partie contractante / 
Parte Contratante 

One month / 
Un mois / 
Un mes 

Three months / 
Trois mois / 
Tres meses 

Six months / 
Six mois / 
Seis meses 

Other / Autre / Otro 

MK   •  
MN  •   
NO  •   
NZ    12 months from the date of 

notification of the international 
registration from the International 
Bureau. 

PL    Five months. 
PT •    
RO •    
RS   •  
RU   •  
RW •    
SD •    
SE    Two months. 
SG    Four months. 
SI  Extendable for 

additional three 
months on 
request. 

  

SK   •  
TJ  •  In the event of disagreement of the 

applicant with the examiner`s 
decision, he shall have the right, 
within two months of the date of 
receipt of the decision from 
International Bureau, to file a request 
for reexamination with the Patent 
Office.  The applicant shall be entitled 
to lodge, within three months from 
the date of receipt of an appropriate 
decision, an appeal with the Appeal 
Board or request copies of the 
materials opposed to the application 
from the Patent Office, provided they 
shall be requested by an applicant 
within a month from the date of his 
receipt of a corresponding decision.   

TN •    
TR    Two months. 
UA  •   
US   •  
VN  •   
ZM    Two months. 
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II. TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL REFUSAL / 
DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN 
REFUS PROVISOIRE / PLAZO PARA PRESENTAR UNA PETICIÓN DE REVISIÓN BASADA EN UNA 
DENEGACIÓN PROVISIONAL O UN RECURSO CONTRA DICHA DENEGACIÓN 
II.2. What is the time limit to file a response to a provisional refusal based on an opposition or 

observation, if different? / Quel est le délai pour présenter un recours se rapportant à un refus 
provisoire fondé sur une opposition ou des observations, si le délai n’est pas le même? / ¿Cuál 
es el plazo para responder a una denegación provisional fundada en una oposición u 
observación si el plazo no es el mismo? 

Contracting Party / 
Partie contractante / 
Parte Contratante 

One month / 
Un mois / 
Un mes 

Three months / 
Trois mois / 
Tres meses 

Six months / 
Six mois / 
Seis meses 

Other / Autre / Otro 

AG  •   
AL •    
AM     
AT     
AU •   The one month time limit starts 

from the day the Registrar notifies 
the International Bureau that a 
complete and adequate notice of 
opposition has been filed (Trade 
Mark Regulations, Regulation 
17A.34H).   

BA    Four month to appoint a domestic 
representative and 60 days for the 
response to the opposition.   

BG    Two months after the expiration of 
the time limit for agreement 
between the parties. 

BH    90 days. 
BT    Two months, (Rule 44 (1) and (2)) 

for provisional refusal based on 
observation and objections by the 
Office and two months, (Rule 47) 
for provisional refusal based on 
oppositions by third party.   

BX    Firstly, a “cooling off” period of two 
months is given;  after this the 
opposing party is given a two 
months delay to file his arguments;  
defending party is then given a two 
months delay to file his counter 
arguments.  However, if the 
opposing mark is older than five 
years, defendant may use his first 
delay to demand that the use of the 
opposing mark is shown.  In that 
case the opposing party is given a 
two months delay to file proof of 
use.  After receipt of said proof, 
defendant is given another two 
months to file both his reaction on 
the filed proof and his arguments in 
the case.   

BY     
CH  •   
CN •    
CO    30 días hábiles. 
CU     
CW    The trademark law in CW does not 

provide for an opposition 
procedure.   

CY    Two months. 
CZ     
DE     
DK    Two months. 
DZ     
EE    Our Office does not deal with 
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II. TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL REFUSAL / 
DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN 
REFUS PROVISOIRE / PLAZO PARA PRESENTAR UNA PETICIÓN DE REVISIÓN BASADA EN UNA 
DENEGACIÓN PROVISIONAL O UN RECURSO CONTRA DICHA DENEGACIÓN 
II.2. What is the time limit to file a response to a provisional refusal based on an opposition or 

observation, if different? / Quel est le délai pour présenter un recours se rapportant à un refus 
provisoire fondé sur une opposition ou des observations, si le délai n’est pas le même? / ¿Cuál 
es el plazo para responder a una denegación provisional fundada en una oposición u 
observación si el plazo no es el mismo? 

Contracting Party / 
Partie contractante / 
Parte Contratante 

One month / 
Un mois / 
Un mes 

Three months / 
Trois mois / 
Tres meses 

Six months / 
Six mois / 
Seis meses 

Other / Autre / Otro 

oppositions so this time limit is 
prescribed by Board of Appeal;  
usually, it is about three months. 

EM    Two months. 
ES    Four months. 
FI  To be exact:   12 

weeks.  
  

FR • 
Si le requérant 
réside en Outre-
Mer, un mois 
supplémentaire 
est accordé et si 
le requérant 
réside à 
l’étranger, deux 
mois 
supplémentaires 
sont accordés.   

   

GB •    
GE •    
HR    4 months. 

HU  •   
IE  •   
IL    Two months. 
IN    Two months. 
IS    The time limit to file a response to a 

provisional refusal based on an 
opposition is four months. 

IT  •   
JP     
KE    42 days in cases of provisional 

refusal based on opposition. 
KR    Please be advised that under 

Korean Trademark Act, if the 
opposition is accepted, the 
international registration will be 
finally and conclusively refused 
based on the opposition decision;  
we do not issue separate 
provisional refusal based on 
opposition decision.  However, 
during the opposition procedure, 
the holder of the international 
registration will have time (within 
two months from the date on which 
the international registration holder 
receives the opposer’s opposition 
brief) to respond to the opposer’s 
opposition.   

LT    Five months (the time limit cannot 
be extended). 

LV  •   
MA   •  
MD    Deux mois à partir du moment de 
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II. TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL REFUSAL / 
DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN 
REFUS PROVISOIRE / PLAZO PARA PRESENTAR UNA PETICIÓN DE REVISIÓN BASADA EN UNA 
DENEGACIÓN PROVISIONAL O UN RECURSO CONTRA DICHA DENEGACIÓN 
II.2. What is the time limit to file a response to a provisional refusal based on an opposition or 

observation, if different? / Quel est le délai pour présenter un recours se rapportant à un refus 
provisoire fondé sur une opposition ou des observations, si le délai n’est pas le même? / ¿Cuál 
es el plazo para responder a una denegación provisional fundada en una oposición u 
observación si el plazo no es el mismo? 

Contracting Party / 
Partie contractante / 
Parte Contratante 

One month / 
Un mois / 
Un mes 

Three months / 
Trois mois / 
Tres meses 

Six months / 
Six mois / 
Seis meses 

Other / Autre / Otro 

réception du refus par le titulaire. 
ME    4 months to submit the power of 

attorney and afterwards 60 days 
from that date to file a response to 
a provisional refusal based on 
relative grounds. 

MG     
MK    60 days. 
MN  •   
NO     
NZ    Two months. 
PL    Five months. 
PT    Two months. 
RO •    
RS    The Law on Trademarks in Serbia 

doesn’t prescribe opposition and 
our Office acts only ex officio. 

RU     
RW •    
SD •    
SE     
SG    Four months. 
SI     
SK     
TJ     
TN    – L’opposition doit être presentée 

dans les deux mois suivant la 
publication de la demande 
d’enregistrement de la marque, 
auprès du représentant légal de 
l’organisme chargé de la propriété 
industrielle.   
– Un délai de deux mois est imparti 
à celui-ci pour présenter ses 
observations et le cas échéant, 
constituer un mandataire.  

TR    Two months. 
UA  •   
US    When a mark is opposed, the 

applicant must file an answer within 
40 days of the mailing date of the 
Institution Notice issued by the 
Trademark Trial and Appeal Board.  
However, the applicant may file a 
request to extend the deadline to 
file its answer with the Board.   

VN  •   
ZM    Two months. 
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III.  CALCULATION OF THE TIME LIMIT / CALCUL DU DÉLAI / CÓMPUTO DEL PLAZO 
Concerning the time limit your Office has given the holder to request a review or file an appeal against 
a provisional refusal: / S’agissant du délai que votre Office accorde au titulaire pour présenter une 
requête en réexamen ou un recours se rapportant à un refus provisoire : / En relación con el plazo que 
su Oficina conceda al titular para pedir una revisión o presentar un recurso contra una denegación 
provisional:   
III.1. Is the exact date on which the time limit expires indicated in the notification sent by your Office 

to the International Bureau? / La date exacte à laquelle le délai expire est-elle indiquée dans la 
notification adressée par votre Office au Bureau international? / ¿Se indica en la notificación 
enviada por su Oficina a la Oficina Internacional la fecha exacta en la que expira el plazo? 

Contracting Party / Partie 
contractante / Parte 
Contratante /  

YES, the exact date is indicated 
(e.g., January 31, 2015) / OUI, la 
date exacte est indiquée (p. ex. le 
31 janvier 2015) / SÍ, se indica la 
fecha exacta (por ejemplo, 
31 de enero de 2015) 

NO, only the time limit is indicated 
(e.g., 30 days, 1 month) / NON, seul le 
délai est indiqué (p. ex. 30 jours, 
1 mois) / NO, solo se indica el plazo 
(por ejemplo, 30 días, 1 mes) 

AG  • 
AL  • 
AM  • 
AT •  
AU •  
BA  • 
BG  • 
BH •  
BT  • 
BX  • 
BY  • 
CH •  
CN  • 
CO •  
CU  • 
CW •  
CY  • 
CZ  • 
DE  • 
DK •  
DZ  • 
EE •  
EM  • 
ES •  
FI •  
FR  • 
GB •  
GE  • 
HR •  
HU •  
IE •  
IL •  
IN  • 
IS •  
IT  • 
JP  • 
KE  • 
KR  • 
LT •  
LV  • 
MA  • 
MD  • 
ME  • 
MG  • 
MK  • 
MN  • 
NO •  
NZ •  
PL  • 
PT  • 
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III.  CALCULATION OF THE TIME LIMIT / CALCUL DU DÉLAI / CÓMPUTO DEL PLAZO 
Concerning the time limit your Office has given the holder to request a review or file an appeal against 
a provisional refusal: / S’agissant du délai que votre Office accorde au titulaire pour présenter une 
requête en réexamen ou un recours se rapportant à un refus provisoire : / En relación con el plazo que 
su Oficina conceda al titular para pedir una revisión o presentar un recurso contra una denegación 
provisional:   
III.1. Is the exact date on which the time limit expires indicated in the notification sent by your Office 

to the International Bureau? / La date exacte à laquelle le délai expire est-elle indiquée dans la 
notification adressée par votre Office au Bureau international? / ¿Se indica en la notificación 
enviada por su Oficina a la Oficina Internacional la fecha exacta en la que expira el plazo? 

Contracting Party / Partie 
contractante / Parte 
Contratante /  

YES, the exact date is indicated 
(e.g., January 31, 2015) / OUI, la 
date exacte est indiquée (p. ex. le 
31 janvier 2015) / SÍ, se indica la 
fecha exacta (por ejemplo, 
31 de enero de 2015) 

NO, only the time limit is indicated 
(e.g., 30 days, 1 month) / NON, seul le 
délai est indiqué (p. ex. 30 jours, 
1 mois) / NO, solo se indica el plazo 
(por ejemplo, 30 días, 1 mes) 

RO  • 
RS  • 
RU  • 
RW •  
SD  • 
SE  • 
SG •  
SI  • 
SK •  
TJ  • 
TN  • 
TR  • 
UA  • 
US  • 
VN  • 
ZM  • 
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III.  CALCULATION OF THE TIME LIMIT / CALCUL DU DÉLAI / CÓMPUTO DEL PLAZO 
Concerning the time limit your Office has given the holder to request a review or file an appeal against 
a provisional refusal: / S’agissant du délai que votre Office accorde au titulaire pour présenter une 
requête en réexamen ou un recours se rapportant à un refus provisoire : / En relación con el plazo que 
su Oficina conceda al titular para pedir una revisión o presentar un recurso contra una denegación 
provisional:   
III.1. Is the exact date on which the time limit expires indicated in the notification sent by your Office 

to the International Bureau? / La date exacte à laquelle le délai expire est-elle indiquée dans la 
notification adressée par votre Office au Bureau international? / ¿Se indica en la notificación 
enviada por su Oficina a la Oficina Internacional la fecha exacta en la que expira el plazo? 

 – NO, only the time limit is indicated (e.g., 30 days, 1 month) / NON, seul le délai est indiqué (p. 
ex. 30 jours, 1 mois) / NO, solo se indica el plazo (por ejemplo, 30 días, 1 mes) 

III. 1(2) If NO, what event determines the start date of the time limit? / Si vous avez 
répondu NON, à partir de quelle date le délai commence t-il à courir? / En caso 
de NO indicarse la fecha exacta, ¿qué fecha determina la fecha de inicio del 
plazo? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

The date 
your Office 
issued the 
provisional 
refusal / À 
partir de la 
date à 
laquelle 
votre Office 
a émis le 
refus 
provisoire / 
La fecha en 
la que su 
Oficina haya 
emitido la 
denegación 
provisional 

The date your 
Office sent 
the 
provisional 
refusal to the 
International 
Bureau / À 
partir de la 
date à 
laquelle votre 
Office a 
adressé le 
refus 
provisoire au 
Bureau 
international / 
La fecha en la 
que su 
Oficina haya 
enviado la 
denegación 
provisional a 
la Oficina 
Internacional 

The date the 
International 
Bureau sent 
the 
provisional 
refusal to the 
holder / À 
partir de la 
date à 
laquelle le 
Bureau 
international 
a adressé le 
refus 
provisoire au 
titulaire / La 
fecha en la 
que la Oficina 
Internacional 
haya enviado 
la denegación 
provisional al 
titular 

The date the 
holder 
received the 
provisional 
refusal / À 
partir de la 
date à 
laquelle le 
titulaire a 
reçu le refus 
provisoire / 
La fecha en la 
que el titular 
reciba la 
denegación 
provisional 

Other / Autre / Otra 

AG    •  
AL    •  
AM    •  
AT      
AU      
BA     Four months from the date 

of the provisional refusal.   
BG    •  
BH      
BT •     
BX  •    
BY    •  
CH      
CN    •  
CO      
CU   •   
CW      
CY •     
CZ •     
DE   •   
DK      
DZ  •    
EE      
EM •     
ES      
FI      
FR   •   
GB      
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III.  CALCULATION OF THE TIME LIMIT / CALCUL DU DÉLAI / CÓMPUTO DEL PLAZO 
Concerning the time limit your Office has given the holder to request a review or file an appeal against 
a provisional refusal: / S’agissant du délai que votre Office accorde au titulaire pour présenter une 
requête en réexamen ou un recours se rapportant à un refus provisoire : / En relación con el plazo que 
su Oficina conceda al titular para pedir una revisión o presentar un recurso contra una denegación 
provisional:   
III.1. Is the exact date on which the time limit expires indicated in the notification sent by your Office 

to the International Bureau? / La date exacte à laquelle le délai expire est-elle indiquée dans la 
notification adressée par votre Office au Bureau international? / ¿Se indica en la notificación 
enviada por su Oficina a la Oficina Internacional la fecha exacta en la que expira el plazo? 

 – NO, only the time limit is indicated (e.g., 30 days, 1 month) / NON, seul le délai est indiqué (p. 
ex. 30 jours, 1 mois) / NO, solo se indica el plazo (por ejemplo, 30 días, 1 mes) 

III. 1(2) If NO, what event determines the start date of the time limit? / Si vous avez 
répondu NON, à partir de quelle date le délai commence t-il à courir? / En caso 
de NO indicarse la fecha exacta, ¿qué fecha determina la fecha de inicio del 
plazo? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

The date 
your Office 
issued the 
provisional 
refusal / À 
partir de la 
date à 
laquelle 
votre Office 
a émis le 
refus 
provisoire / 
La fecha en 
la que su 
Oficina haya 
emitido la 
denegación 
provisional 

The date your 
Office sent 
the 
provisional 
refusal to the 
International 
Bureau / À 
partir de la 
date à 
laquelle votre 
Office a 
adressé le 
refus 
provisoire au 
Bureau 
international / 
La fecha en la 
que su 
Oficina haya 
enviado la 
denegación 
provisional a 
la Oficina 
Internacional 

The date the 
International 
Bureau sent 
the 
provisional 
refusal to the 
holder / À 
partir de la 
date à 
laquelle le 
Bureau 
international 
a adressé le 
refus 
provisoire au 
titulaire / La 
fecha en la 
que la Oficina 
Internacional 
haya enviado 
la denegación 
provisional al 
titular 

The date the 
holder 
received the 
provisional 
refusal / À 
partir de la 
date à 
laquelle le 
titulaire a 
reçu le refus 
provisoire / 
La fecha en la 
que el titular 
reciba la 
denegación 
provisional 

Other / Autre / Otra 

GE     Three months following the 
date of publication of the 
provisional refusal in the 
WIPO Gazette of 
International Marks.   

HR      
HU      
IE     Within three months is 

calculated by establishing 
the three-month anniversary 
date and deducting one day.  
For example, a response 
should be received no later 
than 24 August 2014, in 
regard to a notification of 
provisional refusal issued on 
25 May 2014.  Should the 
deadline date fall on any day 
on which the Office is not 
open, it is permissible to 
request a review or to file an 
appeal against a provisional 
refusal on the next day on 
which the Office is open.  
[Rule 70 of the Trade Marks 
Rules, 1996 applies].   

IL      
IN    •  
IS      
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III.  CALCULATION OF THE TIME LIMIT / CALCUL DU DÉLAI / CÓMPUTO DEL PLAZO 
Concerning the time limit your Office has given the holder to request a review or file an appeal against 
a provisional refusal: / S’agissant du délai que votre Office accorde au titulaire pour présenter une 
requête en réexamen ou un recours se rapportant à un refus provisoire : / En relación con el plazo que 
su Oficina conceda al titular para pedir una revisión o presentar un recurso contra una denegación 
provisional:   
III.1. Is the exact date on which the time limit expires indicated in the notification sent by your Office 

to the International Bureau? / La date exacte à laquelle le délai expire est-elle indiquée dans la 
notification adressée par votre Office au Bureau international? / ¿Se indica en la notificación 
enviada por su Oficina a la Oficina Internacional la fecha exacta en la que expira el plazo? 

 – NO, only the time limit is indicated (e.g., 30 days, 1 month) / NON, seul le délai est indiqué (p. 
ex. 30 jours, 1 mois) / NO, solo se indica el plazo (por ejemplo, 30 días, 1 mes) 

III. 1(2) If NO, what event determines the start date of the time limit? / Si vous avez 
répondu NON, à partir de quelle date le délai commence t-il à courir? / En caso 
de NO indicarse la fecha exacta, ¿qué fecha determina la fecha de inicio del 
plazo? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

The date 
your Office 
issued the 
provisional 
refusal / À 
partir de la 
date à 
laquelle 
votre Office 
a émis le 
refus 
provisoire / 
La fecha en 
la que su 
Oficina haya 
emitido la 
denegación 
provisional 

The date your 
Office sent 
the 
provisional 
refusal to the 
International 
Bureau / À 
partir de la 
date à 
laquelle votre 
Office a 
adressé le 
refus 
provisoire au 
Bureau 
international / 
La fecha en la 
que su 
Oficina haya 
enviado la 
denegación 
provisional a 
la Oficina 
Internacional 

The date the 
International 
Bureau sent 
the 
provisional 
refusal to the 
holder / À 
partir de la 
date à 
laquelle le 
Bureau 
international 
a adressé le 
refus 
provisoire au 
titulaire / La 
fecha en la 
que la Oficina 
Internacional 
haya enviado 
la denegación 
provisional al 
titular 

The date the 
holder 
received the 
provisional 
refusal / À 
partir de la 
date à 
laquelle le 
titulaire a 
reçu le refus 
provisoire / 
La fecha en la 
que el titular 
reciba la 
denegación 
provisional 

Other / Autre / Otra 

IT •     
JP  •    
KE  •    
KR •    KIPO indicates the date on 

which the provisional refusal 
was pronounced and the 
time limit (e.g., 
14/02/2014 (14/04/2014 – 
two months from the date on 
which the provisional refusal 
was pronounced)).  In this 
regard, if the indicated time 
limit is a national holiday, 
the actual deadline would be 
the next date of national 
holiday. 

LT      
LV   •   
MA •     
MD    •  
ME •   •5  
MG   •   
MK   •   
MN   •   
NO      

                                                
5  Reply not considered for being mutually exclusive options.  
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III.  CALCULATION OF THE TIME LIMIT / CALCUL DU DÉLAI / CÓMPUTO DEL PLAZO 
Concerning the time limit your Office has given the holder to request a review or file an appeal against 
a provisional refusal: / S’agissant du délai que votre Office accorde au titulaire pour présenter une 
requête en réexamen ou un recours se rapportant à un refus provisoire : / En relación con el plazo que 
su Oficina conceda al titular para pedir una revisión o presentar un recurso contra una denegación 
provisional:   
III.1. Is the exact date on which the time limit expires indicated in the notification sent by your Office 

to the International Bureau? / La date exacte à laquelle le délai expire est-elle indiquée dans la 
notification adressée par votre Office au Bureau international? / ¿Se indica en la notificación 
enviada por su Oficina a la Oficina Internacional la fecha exacta en la que expira el plazo? 

 – NO, only the time limit is indicated (e.g., 30 days, 1 month) / NON, seul le délai est indiqué (p. 
ex. 30 jours, 1 mois) / NO, solo se indica el plazo (por ejemplo, 30 días, 1 mes) 

III. 1(2) If NO, what event determines the start date of the time limit? / Si vous avez 
répondu NON, à partir de quelle date le délai commence t-il à courir? / En caso 
de NO indicarse la fecha exacta, ¿qué fecha determina la fecha de inicio del 
plazo? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

The date 
your Office 
issued the 
provisional 
refusal / À 
partir de la 
date à 
laquelle 
votre Office 
a émis le 
refus 
provisoire / 
La fecha en 
la que su 
Oficina haya 
emitido la 
denegación 
provisional 

The date your 
Office sent 
the 
provisional 
refusal to the 
International 
Bureau / À 
partir de la 
date à 
laquelle votre 
Office a 
adressé le 
refus 
provisoire au 
Bureau 
international / 
La fecha en la 
que su 
Oficina haya 
enviado la 
denegación 
provisional a 
la Oficina 
Internacional 

The date the 
International 
Bureau sent 
the 
provisional 
refusal to the 
holder / À 
partir de la 
date à 
laquelle le 
Bureau 
international 
a adressé le 
refus 
provisoire au 
titulaire / La 
fecha en la 
que la Oficina 
Internacional 
haya enviado 
la denegación 
provisional al 
titular 

The date the 
holder 
received the 
provisional 
refusal / À 
partir de la 
date à 
laquelle le 
titulaire a 
reçu le refus 
provisoire / 
La fecha en la 
que el titular 
reciba la 
denegación 
provisional 

Other / Autre / Otra 

NZ •     
PL    •  
PT   •   
RO  •    
RS •     
RU •     
RW      
SD   •   
SE •     
SG      
SI •     
SK      
TJ    •  
TN  •    
TR    •  
UA •     
US  •    
VN  •    
ZM  •    
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III.  CALCULATION OF THE TIME LIMIT / CALCUL DU DÉLAI / CÓMPUTO DEL PLAZO 
Concerning the time limit your Office has given the holder to request a review or file an appeal against 
a provisional refusal: / S’agissant du délai que votre Office accorde au titulaire pour présenter une 
requête en réexamen ou un recours se rapportant à un refus provisoire : / En relación con el plazo que 
su Oficina conceda al titular para pedir una revisión o presentar un recurso contra una denegación 
provisional:   
III.2. How does your Office calculate the time limit (e.g., calendar or working days, estimated transit-

time added)? / Comment votre Office calcule-t-il le délai (p. ex. sur la base de jours civils ou de 
jours ouvrables, en tenant compte du temps de transmission estimé)? / ¿Cómo calcula su 
Oficina el plazo (por ejemplo, días naturales o días laborables, añadiendo el tiempo estimado 
de transmisión)? 

Contracting Party / Partie 
contractante / Parte 
Contratante 

Calendar days / Jours 
civils / Días naturales 

Working days only (i.e., 
not taking into account 
holidays or other 
non-working days) / 
Jours ouvrables 
uniquement (c’est-à-dire 
sans tenir compte des 
jours fériés ou chômés) / 
Solo días laborables (es 
decir, sin tener en cuenta 
días festivos u otros días 
no laborables) 

Other way / Autre / Otros 

AG •  Except in the case of 
Section 32 of the 
Regulations.  

AL •   
AM •   
AT   Calendar days, including 

estimated transit time limit.   
AU   For periods expressed in 

months and dating from an 
event, the period ends on 
the day in the relevant 
subsequent month which 
has the same number as 
the day of the event;  or if 
the relevant subsequent 
month has no day with the 
same number, on the last 
day of the month. (Trade 
Marks Act Section 6A).   

BA •   
BG   Calendar days taking into 

account holidays or other 
non-working days. 

BH •   
BT •   
BX •   
BY •   
CH •   
CN   30 calendar days from 

WIPO sending date.  
Estimated transit-time 
added, that is, the holder 
may apply for review within 
30 days from the date of 
the notification by WIPO to 
him.  Where the last day 
on which a time limit 
expires is a public holiday, 
the first workday following 
the public holiday is the 
date on which the time limit 
expires.   

CO  • Contados desde la fecha 
de transmisión. 

CU •   
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III.  CALCULATION OF THE TIME LIMIT / CALCUL DU DÉLAI / CÓMPUTO DEL PLAZO 
Concerning the time limit your Office has given the holder to request a review or file an appeal against 
a provisional refusal: / S’agissant du délai que votre Office accorde au titulaire pour présenter une 
requête en réexamen ou un recours se rapportant à un refus provisoire : / En relación con el plazo que 
su Oficina conceda al titular para pedir una revisión o presentar un recurso contra una denegación 
provisional:   
III.2. How does your Office calculate the time limit (e.g., calendar or working days, estimated transit-

time added)? / Comment votre Office calcule-t-il le délai (p. ex. sur la base de jours civils ou de 
jours ouvrables, en tenant compte du temps de transmission estimé)? / ¿Cómo calcula su 
Oficina el plazo (por ejemplo, días naturales o días laborables, añadiendo el tiempo estimado 
de transmisión)? 

Contracting Party / Partie 
contractante / Parte 
Contratante 

Calendar days / Jours 
civils / Días naturales 

Working days only (i.e., 
not taking into account 
holidays or other 
non-working days) / 
Jours ouvrables 
uniquement (c’est-à-dire 
sans tenir compte des 
jours fériés ou chômés) / 
Solo días laborables (es 
decir, sin tener en cuenta 
días festivos u otros días 
no laborables) 

Other way / Autre / Otros 

CW •   
CY •   
CZ •   
DE  •  
DK •   
DZ •   
EE •   
EM •   
ES  • De fecha a fecha por 

meses. 
FI   12 weeks from the date of 

the refusal. 
FR •   
GB •   
GE •   
HR •   
HU •   
IE   Not applicable – the time 

limit is calculated by 
reference to the date of 
issue of the notification. 

IL •   
IN •   
IS If the final day of a time 

limit is a weekend or a 
public holiday, it shall be 
extended to the first 
working day that follows. 

  

IT •   
JP •   
KE •   
KR •   
LT •   
LV •   
MA   Le délai est calculé en 

jours civils mais si le 
dernier jour coïncide avec 
un jour férié, le délai est 
prorogé au 1er jour 
ouvrable qui suit.   

MD •   
ME  •  
MG •   
MK •   
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III.  CALCULATION OF THE TIME LIMIT / CALCUL DU DÉLAI / CÓMPUTO DEL PLAZO 
Concerning the time limit your Office has given the holder to request a review or file an appeal against 
a provisional refusal: / S’agissant du délai que votre Office accorde au titulaire pour présenter une 
requête en réexamen ou un recours se rapportant à un refus provisoire : / En relación con el plazo que 
su Oficina conceda al titular para pedir una revisión o presentar un recurso contra una denegación 
provisional:   
III.2. How does your Office calculate the time limit (e.g., calendar or working days, estimated transit-

time added)? / Comment votre Office calcule-t-il le délai (p. ex. sur la base de jours civils ou de 
jours ouvrables, en tenant compte du temps de transmission estimé)? / ¿Cómo calcula su 
Oficina el plazo (por ejemplo, días naturales o días laborables, añadiendo el tiempo estimado 
de transmisión)? 

Contracting Party / Partie 
contractante / Parte 
Contratante 

Calendar days / Jours 
civils / Días naturales 

Working days only (i.e., 
not taking into account 
holidays or other 
non-working days) / 
Jours ouvrables 
uniquement (c’est-à-dire 
sans tenir compte des 
jours fériés ou chômés) / 
Solo días laborables (es 
decir, sin tener en cuenta 
días festivos u otros días 
no laborables) 

Other way / Autre / Otros 

MN •   
NO •   
NZ    
PL  •  
PT •   
RO •   
RS •   
RU  •  
RW •   
SD •  If the last day of the period 

meet holiday, we consider 
the next day (the day after) 
as final day. 

SE •   
SG   By month. 
SI •   
SK •   
TJ •   
TN •   
TR •   
UA •   
US •   
VN •   
ZM •   
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III.  CALCULATION OF THE TIME LIMIT / CALCUL DU DÉLAI / CÓMPUTO DEL PLAZO 
Concerning the time limit your Office has given the holder to request a review or file an appeal against 
a provisional refusal: / S’agissant du délai que votre Office accorde au titulaire pour présenter une 
requête en réexamen ou un recours se rapportant à un refus provisoire : / En relación con el plazo que 
su Oficina conceda al titular para pedir una revisión o presentar un recurso contra una denegación 
provisional:   
III.3. If the time limit starts on the date the holder received the notification, does your Office require 

proof of this date? / Si le délai commence à courir à partir de la date à laquelle le titulaire reçoit 
la notification, votre Office demande-t-il une preuve de cette date? / Si el plazo se calcula a 
partir de la fecha en la que el titular ha recibido la notificación, ¿solicita su Oficina una prueba 
de dicha fecha? 

Contracting Party / Partie 
contractante / Parte Contratante 

YES (If YES, what are acceptable 
means of proof?  Please, indicate) 
/ OUI (Si vous avez répondu OUI, 
quels sont les moyens de preuve 
acceptés par votre Office?  
Veuillez préciser) / SÍ (En ese 
caso, ¿qué medios se aceptan 
para presentar pruebas? 
(especifique))   

NO / NON / NO 

AG Notification by Bureau of the date the 
holder received the provisional 
refusal. 

 

AL Mail confirmation, check for 
signature by the holder in the 
receiving Office. 

 

AM Presentation of notification sent by 
WIPO to the holder. 

 

AT  • 
AU  • 
BA   
BG Copy of a document attesting the 

receiving date by the holder or postal 
stamp. 

 

BH  • 
BT   
BX   
BY Stamp/inscription by the 

holder/representative on the 
notification of provisional refusal.  In 
the absence of such 
stamp/inscription, the time limit is 
calculated from the date the 
International Bureau sent the 
provisional refusal to the holder. 

 

CH   
CN Evidence showing the actual date of 

receipt, such as the local postmark. 
 

CO   
CU   
CW   
CY Registered mail or electronic 

communication receiving date.   
 

CZ   
DE   
DK  • 
DZ   
EE   
EM   
ES   
FI   
FR  • 
GB  Not applicable for the Office.   
GE  • 
HR  • 
HU  • 
IE  An address for service within the 
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III.  CALCULATION OF THE TIME LIMIT / CALCUL DU DÉLAI / CÓMPUTO DEL PLAZO 
Concerning the time limit your Office has given the holder to request a review or file an appeal against 
a provisional refusal: / S’agissant du délai que votre Office accorde au titulaire pour présenter une 
requête en réexamen ou un recours se rapportant à un refus provisoire : / En relación con el plazo que 
su Oficina conceda al titular para pedir una revisión o presentar un recurso contra una denegación 
provisional:   
III.3. If the time limit starts on the date the holder received the notification, does your Office require 

proof of this date? / Si le délai commence à courir à partir de la date à laquelle le titulaire reçoit 
la notification, votre Office demande-t-il une preuve de cette date? / Si el plazo se calcula a 
partir de la fecha en la que el titular ha recibido la notificación, ¿solicita su Oficina una prueba 
de dicha fecha? 

Contracting Party / Partie 
contractante / Parte Contratante 

YES (If YES, what are acceptable 
means of proof?  Please, indicate) 
/ OUI (Si vous avez répondu OUI, 
quels sont les moyens de preuve 
acceptés par votre Office?  
Veuillez préciser) / SÍ (En ese 
caso, ¿qué medios se aceptan 
para presentar pruebas? 
(especifique))   

NO / NON / NO 

European Economic Area is 
acceptable. 

IL   
IN Postal acknowledgement.  
IS   
IT   
JP   
KE   
KR   
LT   
LV   
MA  • 
MD Seulement dans les cas douteux, on 

demande la notification (l’avis) de 
l’OMPI avec la date de réception par 
le titulaire. 

 

ME  • 
MG   
MK   
MN  • 
NO   
NZ   
PL  • 
PT   
RO   
RS   
RU   
RW Return receipt of reception.  
SD A copy from the International Bureau 

notification. 
 

SE   
SG   
SI   
SK  • 
TJ •  
TN  • 
TR Post office recordings.  
UA   
US   
VN   
ZM   
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IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL REFUSAL 
/ CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE 
RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR 
UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 
IV.1. Does the holder need to indicate a local address for correspondence? / Le titulaire doit-il 

indiquer une adresse locale pour la correspondance? / ¿Tiene que indicar el titular una 
dirección local para la correspondencia? 

Contracting Party / Partie 
contractante / Parte 
Contratante 

YES / OUI / SÍ NO / NON / NO 

AG  • 
AL •  
AM •  
AT   
AU •  
BA  • 
BG  • 
BH  • 
BT •  
BX An address within the European 

Union or European Economic Area. 
 

BY  • 
CH •  
CN  • 
CO •  
CU  • 
CW •  
CY  • 
CZ  • 
DE  • 
DK  • 
DZ  • 
EE  • 
EM  • 
ES •  
FI •  
FR  • 
GB •  
GE •  
HR •  
HU  • 
IE  NO, the holder does not have to appoint a 

local representative to respond to a refusal – 
the holder may appoint a person established 
in another Member State of the European 
Community, and qualified to act under the 
law of that State as a trade mark agent, to 
respond to a refusal. 

IL •  
IN •  
IS  • 
IT •  
JP  • 
KE •  
KR •  
LT •  
LV •  
MA •  
MD  La correspondance est envoyée au 

mandataire, qui doit être obligatoirement 
constitué et qui doit indiquer obligatoirement 
une adresse locale. 

ME •  
MG Élection de domicile.    
MK •  
MN  • 
NO  • 
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IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL REFUSAL 
/ CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE 
RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR 
UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 
IV.1. Does the holder need to indicate a local address for correspondence? / Le titulaire doit-il 

indiquer une adresse locale pour la correspondance? / ¿Tiene que indicar el titular una 
dirección local para la correspondencia? 

Contracting Party / Partie 
contractante / Parte 
Contratante 

YES / OUI / SÍ NO / NON / NO 

NZ •  
PL  • 
PT  Local address or e-mail address or fax 

number. 
RO •  
RS  • 
RU •  
RW •  
SD •  
SE •  
SG •  
SI  • 
SK  • 
TJ •  
TN •  
TR  • 
UA •  
US  • 
VN  • 
ZM •  
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IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL 
REFUSAL / CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE 
RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O 
PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 
IV.2. Does the holder also need to appoint a local representative to respond to a refusal? / Le 

titulaire doit-il également constituer un mandataire local pour présenter un recours se 
rapportant à un refus? / ¿Tiene el titular la obligación de designar un mandatario local para 
responder a una denegación? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, the holder 
needs to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / OUI, le 
titulaire doit 
constituer un 
mandataire local 
pour présenter 
un recours se 
rapportant à un 
refus / SÍ, el 
titular tiene que 
designar un 
mandatario 
local para 
responder a una 
denegación 

YES, but 
only an 
accredited 
attorney or 
agent / OUI, 
mais 
unique-
ment un 
avocat ou 
un conseil 
accrédité / 
Sí, pero 
solo un 
abogado o 
agente 
homologa-
do 

If YES, are there any procedures before 
your Office that the holder may carry 
out without appointing a local 
representative? / Si vous avez répondu 
OUI, y a-t-il des procédures que le 
titulaire peut mettre en œuvre devant 
votre Office sans devoir constituer un 
mandataire local? / En ese caso (SÍ), 
¿puede el titular llevar a cabo 
procedimientos ante su Oficina sin 
designar un mandatario local? 

NO, the holder 
does not have to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / NON, le 
titulaire ne doit 
pas constituer 
de mandataire 
local pour 
présenter un 
recours se 
rapportant à un 
refus / NO, el 
titular no está 
obligado a 
designar un 
mandatario local 
para responder 
a una 
denegación 

YES, the holder 
may carry out 
some procedures 
without appointing 
a local 
representative 
(indicate) / OUI, le 
titulaire peut 
mettre en œuvre 
certaines 
procédures sans 
devoir constituer 
un mandataire 
local (veuillez 
préciser) / SÍ, el 
titular puede llevar 
a cabo varios 
procedimientos 
sin tener que 
designar un 
mandatario local 
(Especifique) 

NO, the holder 
cannot carry out any 
procedure without 
appointing a local 
representative / 
NON, le titulaire ne 
peut mettre en 
œuvre aucune 
procédure sans 
constituer de 
mandataire local / 
NO, el titular no 
puede llevar a cabo 
ningún 
procedimiento sin 
designar un 
mandatario local 

AG • •  •  
AL • •  •  
AM •     
AT6      
AU •     
BA •   •  
BG  •  •  
BH  •  •  

                                                
6  Section 61, subsections 1 and 4 of the Austrian Trade Mark Act:   
 “(1)  Anyone acting as representative before the Patent Office or the Supreme Patent and Trademark Senate 
shall have his domicile or principal place of business in Austria;  in regard to attorneys at law, patent attorneys and 
notaries public though the respective professional regulations shall apply.  The representative shall demonstrate his 
authorization by a written power of attorney which shall be presented in original version or by way of a duly certified 
copy.  If several individuals are authorized collectively, each of them shall also be authorized to represent 
individually.” 
 “(4)  A person having neither domicile nor principal place of business in Austria may claim rights under this 
Federal Act before the Patent Office only when being represented by a representative fulfilling the requirements of 
subsection 1.  Before the Cancellations – Department of the Patent Office such persons may only claim rights when 
being represented by an attorney at law, a patent attorney or a notary public.  If domicile or principal place of 
business are within the European Economic Area or in the Swiss Confederation the appointment of a person 
domiciled in Austria and authorized to receive communications will suffice to claim rights under this Federal Act.” 
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IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL 
REFUSAL / CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE 
RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O 
PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 
IV.2. Does the holder also need to appoint a local representative to respond to a refusal? / Le 

titulaire doit-il également constituer un mandataire local pour présenter un recours se 
rapportant à un refus? / ¿Tiene el titular la obligación de designar un mandatario local para 
responder a una denegación? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, the holder 
needs to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / OUI, le 
titulaire doit 
constituer un 
mandataire local 
pour présenter 
un recours se 
rapportant à un 
refus / SÍ, el 
titular tiene que 
designar un 
mandatario 
local para 
responder a una 
denegación 

YES, but 
only an 
accredited 
attorney or 
agent / OUI, 
mais 
unique-
ment un 
avocat ou 
un conseil 
accrédité / 
Sí, pero 
solo un 
abogado o 
agente 
homologa-
do 

If YES, are there any procedures before 
your Office that the holder may carry 
out without appointing a local 
representative? / Si vous avez répondu 
OUI, y a-t-il des procédures que le 
titulaire peut mettre en œuvre devant 
votre Office sans devoir constituer un 
mandataire local? / En ese caso (SÍ), 
¿puede el titular llevar a cabo 
procedimientos ante su Oficina sin 
designar un mandatario local? 

NO, the holder 
does not have to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / NON, le 
titulaire ne doit 
pas constituer 
de mandataire 
local pour 
présenter un 
recours se 
rapportant à un 
refus / NO, el 
titular no está 
obligado a 
designar un 
mandatario local 
para responder 
a una 
denegación 

YES, the holder 
may carry out 
some procedures 
without appointing 
a local 
representative 
(indicate) / OUI, le 
titulaire peut 
mettre en œuvre 
certaines 
procédures sans 
devoir constituer 
un mandataire 
local (veuillez 
préciser) / SÍ, el 
titular puede llevar 
a cabo varios 
procedimientos 
sin tener que 
designar un 
mandatario local 
(Especifique) 

NO, the holder 
cannot carry out any 
procedure without 
appointing a local 
representative / 
NON, le titulaire ne 
peut mettre en 
œuvre aucune 
procédure sans 
constituer de 
mandataire local / 
NO, el titular no 
puede llevar a cabo 
ningún 
procedimiento sin 
designar un 
mandatario local 

BT  Registered 
intellectual 
property 
agents. 

 •  

BX     • 
BY  •  •  
CH     • 
CN  •  •  
CO •   •  
CU    •  
CW  • Searches in the 

trademark 
registry. 

  

CY  •  •  
CZ  •  •  
DE  •  •  
DK     • 
DZ •   •  
EE  •  •  
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IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL 
REFUSAL / CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE 
RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O 
PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 
IV.2. Does the holder also need to appoint a local representative to respond to a refusal? / Le 

titulaire doit-il également constituer un mandataire local pour présenter un recours se 
rapportant à un refus? / ¿Tiene el titular la obligación de designar un mandatario local para 
responder a una denegación? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, the holder 
needs to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / OUI, le 
titulaire doit 
constituer un 
mandataire local 
pour présenter 
un recours se 
rapportant à un 
refus / SÍ, el 
titular tiene que 
designar un 
mandatario 
local para 
responder a una 
denegación 

YES, but 
only an 
accredited 
attorney or 
agent / OUI, 
mais 
unique-
ment un 
avocat ou 
un conseil 
accrédité / 
Sí, pero 
solo un 
abogado o 
agente 
homologa-
do 

If YES, are there any procedures before 
your Office that the holder may carry 
out without appointing a local 
representative? / Si vous avez répondu 
OUI, y a-t-il des procédures que le 
titulaire peut mettre en œuvre devant 
votre Office sans devoir constituer un 
mandataire local? / En ese caso (SÍ), 
¿puede el titular llevar a cabo 
procedimientos ante su Oficina sin 
designar un mandatario local? 

NO, the holder 
does not have to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / NON, le 
titulaire ne doit 
pas constituer 
de mandataire 
local pour 
présenter un 
recours se 
rapportant à un 
refus / NO, el 
titular no está 
obligado a 
designar un 
mandatario local 
para responder 
a una 
denegación 

YES, the holder 
may carry out 
some procedures 
without appointing 
a local 
representative 
(indicate) / OUI, le 
titulaire peut 
mettre en œuvre 
certaines 
procédures sans 
devoir constituer 
un mandataire 
local (veuillez 
préciser) / SÍ, el 
titular puede llevar 
a cabo varios 
procedimientos 
sin tener que 
designar un 
mandatario local 
(Especifique) 

NO, the holder 
cannot carry out any 
procedure without 
appointing a local 
representative / 
NON, le titulaire ne 
peut mettre en 
œuvre aucune 
procédure sans 
constituer de 
mandataire local / 
NO, el titular no 
puede llevar a cabo 
ningún 
procedimiento sin 
designar un 
mandatario local 

EM  • No 
representative 
need to be 
appointed if the 
holder has its 
domicile or place 
of business 
within the 
European Union 
(EU).  Holders 
based outside 
the EU need to 
appoint a 
representative:  
(1) further to a 
provisional 
refusal;  (2) to 
make a direct 
filing seniority 
claim;  or (3) 
further to an 
objection on such 
seniority claim.  It 
is not obligatory 
to appoint a 
representative 
further to a 
partial provisional 
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IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL 
REFUSAL / CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE 
RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O 
PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 
IV.2. Does the holder also need to appoint a local representative to respond to a refusal? / Le 

titulaire doit-il également constituer un mandataire local pour présenter un recours se 
rapportant à un refus? / ¿Tiene el titular la obligación de designar un mandatario local para 
responder a una denegación? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, the holder 
needs to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / OUI, le 
titulaire doit 
constituer un 
mandataire local 
pour présenter 
un recours se 
rapportant à un 
refus / SÍ, el 
titular tiene que 
designar un 
mandatario 
local para 
responder a una 
denegación 

YES, but 
only an 
accredited 
attorney or 
agent / OUI, 
mais 
unique-
ment un 
avocat ou 
un conseil 
accrédité / 
Sí, pero 
solo un 
abogado o 
agente 
homologa-
do 

If YES, are there any procedures before 
your Office that the holder may carry 
out without appointing a local 
representative? / Si vous avez répondu 
OUI, y a-t-il des procédures que le 
titulaire peut mettre en œuvre devant 
votre Office sans devoir constituer un 
mandataire local? / En ese caso (SÍ), 
¿puede el titular llevar a cabo 
procedimientos ante su Oficina sin 
designar un mandatario local? 

NO, the holder 
does not have to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / NON, le 
titulaire ne doit 
pas constituer 
de mandataire 
local pour 
présenter un 
recours se 
rapportant à un 
refus / NO, el 
titular no está 
obligado a 
designar un 
mandatario local 
para responder 
a una 
denegación 

YES, the holder 
may carry out 
some procedures 
without appointing 
a local 
representative 
(indicate) / OUI, le 
titulaire peut 
mettre en œuvre 
certaines 
procédures sans 
devoir constituer 
un mandataire 
local (veuillez 
préciser) / SÍ, el 
titular puede llevar 
a cabo varios 
procedimientos 
sin tener que 
designar un 
mandatario local 
(Especifique) 

NO, the holder 
cannot carry out any 
procedure without 
appointing a local 
representative / 
NON, le titulaire ne 
peut mettre en 
œuvre aucune 
procédure sans 
constituer de 
mandataire local / 
NO, el titular no 
puede llevar a cabo 
ningún 
procedimiento sin 
designar un 
mandatario local 

refusal on 
absolute grounds 
unless the holder 
wishes to 
respond to that 
provisional 
refusal, in which 
case, a 
representative 
must be 
appointed.  If the 
holder chooses 
to remain silent, 
the mark will be 
refused for those 
goods/services 
for which the 
partial provisional 
refusal on 
absolute grounds 
was issued.  The 
same does not 
apply for relative 
grounds 
(opposition) 
refusals; for such 
proceedings a 
representative 
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IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL 
REFUSAL / CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE 
RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O 
PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 
IV.2. Does the holder also need to appoint a local representative to respond to a refusal? / Le 

titulaire doit-il également constituer un mandataire local pour présenter un recours se 
rapportant à un refus? / ¿Tiene el titular la obligación de designar un mandatario local para 
responder a una denegación? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, the holder 
needs to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / OUI, le 
titulaire doit 
constituer un 
mandataire local 
pour présenter 
un recours se 
rapportant à un 
refus / SÍ, el 
titular tiene que 
designar un 
mandatario 
local para 
responder a una 
denegación 

YES, but 
only an 
accredited 
attorney or 
agent / OUI, 
mais 
unique-
ment un 
avocat ou 
un conseil 
accrédité / 
Sí, pero 
solo un 
abogado o 
agente 
homologa-
do 

If YES, are there any procedures before 
your Office that the holder may carry 
out without appointing a local 
representative? / Si vous avez répondu 
OUI, y a-t-il des procédures que le 
titulaire peut mettre en œuvre devant 
votre Office sans devoir constituer un 
mandataire local? / En ese caso (SÍ), 
¿puede el titular llevar a cabo 
procedimientos ante su Oficina sin 
designar un mandatario local? 

NO, the holder 
does not have to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / NON, le 
titulaire ne doit 
pas constituer 
de mandataire 
local pour 
présenter un 
recours se 
rapportant à un 
refus / NO, el 
titular no está 
obligado a 
designar un 
mandatario local 
para responder 
a una 
denegación 

YES, the holder 
may carry out 
some procedures 
without appointing 
a local 
representative 
(indicate) / OUI, le 
titulaire peut 
mettre en œuvre 
certaines 
procédures sans 
devoir constituer 
un mandataire 
local (veuillez 
préciser) / SÍ, el 
titular puede llevar 
a cabo varios 
procedimientos 
sin tener que 
designar un 
mandatario local 
(Especifique) 

NO, the holder 
cannot carry out any 
procedure without 
appointing a local 
representative / 
NON, le titulaire ne 
peut mettre en 
œuvre aucune 
procédure sans 
constituer de 
mandataire local / 
NO, el titular no 
puede llevar a cabo 
ningún 
procedimiento sin 
designar un 
mandatario local 

must be 
appointed or the 
mark will be 
refused in its 
entirety.  For all 
proceedings filed 
via WIPO, no 
representative 
need be 
appointed.   

ES •  Solo tienen que 
actuar 
obligatoriamente 
con agente de la 
propiedad 
industrial español 
los no residentes 
en la Unión 
Europea.   

 • 
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IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL 
REFUSAL / CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE 
RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O 
PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 
IV.2. Does the holder also need to appoint a local representative to respond to a refusal? / Le 

titulaire doit-il également constituer un mandataire local pour présenter un recours se 
rapportant à un refus? / ¿Tiene el titular la obligación de designar un mandatario local para 
responder a una denegación? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, the holder 
needs to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / OUI, le 
titulaire doit 
constituer un 
mandataire local 
pour présenter 
un recours se 
rapportant à un 
refus / SÍ, el 
titular tiene que 
designar un 
mandatario 
local para 
responder a una 
denegación 

YES, but 
only an 
accredited 
attorney or 
agent / OUI, 
mais 
unique-
ment un 
avocat ou 
un conseil 
accrédité / 
Sí, pero 
solo un 
abogado o 
agente 
homologa-
do 

If YES, are there any procedures before 
your Office that the holder may carry 
out without appointing a local 
representative? / Si vous avez répondu 
OUI, y a-t-il des procédures que le 
titulaire peut mettre en œuvre devant 
votre Office sans devoir constituer un 
mandataire local? / En ese caso (SÍ), 
¿puede el titular llevar a cabo 
procedimientos ante su Oficina sin 
designar un mandatario local? 

NO, the holder 
does not have to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / NON, le 
titulaire ne doit 
pas constituer 
de mandataire 
local pour 
présenter un 
recours se 
rapportant à un 
refus / NO, el 
titular no está 
obligado a 
designar un 
mandatario local 
para responder 
a una 
denegación 

YES, the holder 
may carry out 
some procedures 
without appointing 
a local 
representative 
(indicate) / OUI, le 
titulaire peut 
mettre en œuvre 
certaines 
procédures sans 
devoir constituer 
un mandataire 
local (veuillez 
préciser) / SÍ, el 
titular puede llevar 
a cabo varios 
procedimientos 
sin tener que 
designar un 
mandatario local 
(Especifique) 

NO, the holder 
cannot carry out any 
procedure without 
appointing a local 
representative / 
NON, le titulaire ne 
peut mettre en 
œuvre aucune 
procédure sans 
constituer de 
mandataire local / 
NO, el titular no 
puede llevar a cabo 
ningún 
procedimiento sin 
designar un 
mandatario local 

FI The 
representative 
can be from the 
European 
Economic Area.   

 Limitation to the 
list of 
goods/services, 
change of 
address, sending 
the consent from 
the holder of the 
earlier (obstacle) 
mark. 

  

FR •   •  
GB     • 
GE •   •  
HR  •  •  
HU •7     
IE      

                                                
7  According to the Article 44 (1) of the HTMA, in the absence of a provision of an international treaty to the 
contrary, foreign applicants shall be represented by an authorized patent attorney or an attorney-at-law in all trade 
mark matters within the competence of HIPO.  Pursuant to Article 44 (4), paragraph (1) shall not apply if the foreigner 
is a natural person or a legal entity whose permanent residence or domicile is in the territory of a member State of the 
European Economic Area.   
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IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL 
REFUSAL / CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE 
RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O 
PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 
IV.2. Does the holder also need to appoint a local representative to respond to a refusal? / Le 

titulaire doit-il également constituer un mandataire local pour présenter un recours se 
rapportant à un refus? / ¿Tiene el titular la obligación de designar un mandatario local para 
responder a una denegación? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, the holder 
needs to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / OUI, le 
titulaire doit 
constituer un 
mandataire local 
pour présenter 
un recours se 
rapportant à un 
refus / SÍ, el 
titular tiene que 
designar un 
mandatario 
local para 
responder a una 
denegación 

YES, but 
only an 
accredited 
attorney or 
agent / OUI, 
mais 
unique-
ment un 
avocat ou 
un conseil 
accrédité / 
Sí, pero 
solo un 
abogado o 
agente 
homologa-
do 

If YES, are there any procedures before 
your Office that the holder may carry 
out without appointing a local 
representative? / Si vous avez répondu 
OUI, y a-t-il des procédures que le 
titulaire peut mettre en œuvre devant 
votre Office sans devoir constituer un 
mandataire local? / En ese caso (SÍ), 
¿puede el titular llevar a cabo 
procedimientos ante su Oficina sin 
designar un mandatario local? 

NO, the holder 
does not have to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / NON, le 
titulaire ne doit 
pas constituer 
de mandataire 
local pour 
présenter un 
recours se 
rapportant à un 
refus / NO, el 
titular no está 
obligado a 
designar un 
mandatario local 
para responder 
a una 
denegación 

YES, the holder 
may carry out 
some procedures 
without appointing 
a local 
representative 
(indicate) / OUI, le 
titulaire peut 
mettre en œuvre 
certaines 
procédures sans 
devoir constituer 
un mandataire 
local (veuillez 
préciser) / SÍ, el 
titular puede llevar 
a cabo varios 
procedimientos 
sin tener que 
designar un 
mandatario local 
(Especifique) 

NO, the holder 
cannot carry out any 
procedure without 
appointing a local 
representative / 
NON, le titulaire ne 
peut mettre en 
œuvre aucune 
procédure sans 
constituer de 
mandataire local / 
NO, el titular no 
puede llevar a cabo 
ningún 
procedimiento sin 
designar un 
mandatario local 

IL •  If the provisional 
refusal can be 
remedied by 
limiting the list of 
goods and 
services then 
there is no need 
to appoint a local 
representative 
and the applicant 
may content with 
filing an MM6 
form through 
WIPO. 

  

IN • •  •  
IS The 

representative 
must reside in the 
European 
Economic Area, a 
member State of 
the European 
Free Trade 
Association or 
the Faroe 
Islands. 

  •  

IT     If he is 
established or 
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IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL 
REFUSAL / CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE 
RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O 
PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 
IV.2. Does the holder also need to appoint a local representative to respond to a refusal? / Le 

titulaire doit-il également constituer un mandataire local pour présenter un recours se 
rapportant à un refus? / ¿Tiene el titular la obligación de designar un mandatario local para 
responder a una denegación? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, the holder 
needs to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / OUI, le 
titulaire doit 
constituer un 
mandataire local 
pour présenter 
un recours se 
rapportant à un 
refus / SÍ, el 
titular tiene que 
designar un 
mandatario 
local para 
responder a una 
denegación 

YES, but 
only an 
accredited 
attorney or 
agent / OUI, 
mais 
unique-
ment un 
avocat ou 
un conseil 
accrédité / 
Sí, pero 
solo un 
abogado o 
agente 
homologa-
do 

If YES, are there any procedures before 
your Office that the holder may carry 
out without appointing a local 
representative? / Si vous avez répondu 
OUI, y a-t-il des procédures que le 
titulaire peut mettre en œuvre devant 
votre Office sans devoir constituer un 
mandataire local? / En ese caso (SÍ), 
¿puede el titular llevar a cabo 
procedimientos ante su Oficina sin 
designar un mandatario local? 

NO, the holder 
does not have to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / NON, le 
titulaire ne doit 
pas constituer 
de mandataire 
local pour 
présenter un 
recours se 
rapportant à un 
refus / NO, el 
titular no está 
obligado a 
designar un 
mandatario local 
para responder 
a una 
denegación 

YES, the holder 
may carry out 
some procedures 
without appointing 
a local 
representative 
(indicate) / OUI, le 
titulaire peut 
mettre en œuvre 
certaines 
procédures sans 
devoir constituer 
un mandataire 
local (veuillez 
préciser) / SÍ, el 
titular puede llevar 
a cabo varios 
procedimientos 
sin tener que 
designar un 
mandatario local 
(Especifique) 

NO, the holder 
cannot carry out any 
procedure without 
appointing a local 
representative / 
NON, le titulaire ne 
peut mettre en 
œuvre aucune 
procédure sans 
constituer de 
mandataire local / 
NO, el titular no 
puede llevar a cabo 
ningún 
procedimiento sin 
designar un 
mandatario local 

domiciled in Italy. 
JP •   •  
KE •    • 
KR •   •  
LT • An accredited 

attorney is 
needed only in 
the case 
where the 
trademark 
owner is not a 
resident of 
Lithuania or 
another 
member state 
of the 
European 
Union, neither 
he has 
subsidiary or 
representation 
registered in 
the Republic 
of Lithuania or 
another 
member State 
of the 
European 

 •  
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IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL 
REFUSAL / CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE 
RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O 
PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 
IV.2. Does the holder also need to appoint a local representative to respond to a refusal? / Le 

titulaire doit-il également constituer un mandataire local pour présenter un recours se 
rapportant à un refus? / ¿Tiene el titular la obligación de designar un mandatario local para 
responder a una denegación? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, the holder 
needs to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / OUI, le 
titulaire doit 
constituer un 
mandataire local 
pour présenter 
un recours se 
rapportant à un 
refus / SÍ, el 
titular tiene que 
designar un 
mandatario 
local para 
responder a una 
denegación 

YES, but 
only an 
accredited 
attorney or 
agent / OUI, 
mais 
unique-
ment un 
avocat ou 
un conseil 
accrédité / 
Sí, pero 
solo un 
abogado o 
agente 
homologa-
do 

If YES, are there any procedures before 
your Office that the holder may carry 
out without appointing a local 
representative? / Si vous avez répondu 
OUI, y a-t-il des procédures que le 
titulaire peut mettre en œuvre devant 
votre Office sans devoir constituer un 
mandataire local? / En ese caso (SÍ), 
¿puede el titular llevar a cabo 
procedimientos ante su Oficina sin 
designar un mandatario local? 

NO, the holder 
does not have to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / NON, le 
titulaire ne doit 
pas constituer 
de mandataire 
local pour 
présenter un 
recours se 
rapportant à un 
refus / NO, el 
titular no está 
obligado a 
designar un 
mandatario local 
para responder 
a una 
denegación 

YES, the holder 
may carry out 
some procedures 
without appointing 
a local 
representative 
(indicate) / OUI, le 
titulaire peut 
mettre en œuvre 
certaines 
procédures sans 
devoir constituer 
un mandataire 
local (veuillez 
préciser) / SÍ, el 
titular puede llevar 
a cabo varios 
procedimientos 
sin tener que 
designar un 
mandatario local 
(Especifique) 

NO, the holder 
cannot carry out any 
procedure without 
appointing a local 
representative / 
NON, le titulaire ne 
peut mettre en 
œuvre aucune 
procédure sans 
constituer de 
mandataire local / 
NO, el titular no 
puede llevar a cabo 
ningún 
procedimiento sin 
designar un 
mandatario local 

Union. 
LV •     
MA •   •  
MD •     
ME •   •  
MG   Le titulaire peut 

se faire 
représenter soit 
par un 
mandataire 
agréé par 
l’Office, soit par 
un avocat, soit 
par le 
bénéficiaire 
d’une licence 
d’exploitation et 
d’une manière 
générale, par 
toute personne 
qu’il habilite à le 
faire. 

  

MK  •  •  
MN •     
NO     • 
NZ     • 
PL  •  •  
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IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL 
REFUSAL / CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE 
RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O 
PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 
IV.2. Does the holder also need to appoint a local representative to respond to a refusal? / Le 

titulaire doit-il également constituer un mandataire local pour présenter un recours se 
rapportant à un refus? / ¿Tiene el titular la obligación de designar un mandatario local para 
responder a una denegación? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, the holder 
needs to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / OUI, le 
titulaire doit 
constituer un 
mandataire local 
pour présenter 
un recours se 
rapportant à un 
refus / SÍ, el 
titular tiene que 
designar un 
mandatario 
local para 
responder a una 
denegación 

YES, but 
only an 
accredited 
attorney or 
agent / OUI, 
mais 
unique-
ment un 
avocat ou 
un conseil 
accrédité / 
Sí, pero 
solo un 
abogado o 
agente 
homologa-
do 

If YES, are there any procedures before 
your Office that the holder may carry 
out without appointing a local 
representative? / Si vous avez répondu 
OUI, y a-t-il des procédures que le 
titulaire peut mettre en œuvre devant 
votre Office sans devoir constituer un 
mandataire local? / En ese caso (SÍ), 
¿puede el titular llevar a cabo 
procedimientos ante su Oficina sin 
designar un mandatario local? 

NO, the holder 
does not have to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / NON, le 
titulaire ne doit 
pas constituer 
de mandataire 
local pour 
présenter un 
recours se 
rapportant à un 
refus / NO, el 
titular no está 
obligado a 
designar un 
mandatario local 
para responder 
a una 
denegación 

YES, the holder 
may carry out 
some procedures 
without appointing 
a local 
representative 
(indicate) / OUI, le 
titulaire peut 
mettre en œuvre 
certaines 
procédures sans 
devoir constituer 
un mandataire 
local (veuillez 
préciser) / SÍ, el 
titular puede llevar 
a cabo varios 
procedimientos 
sin tener que 
designar un 
mandatario local 
(Especifique) 

NO, the holder 
cannot carry out any 
procedure without 
appointing a local 
representative / 
NON, le titulaire ne 
peut mettre en 
œuvre aucune 
procédure sans 
constituer de 
mandataire local / 
NO, el titular no 
puede llevar a cabo 
ningún 
procedimiento sin 
designar un 
mandatario local 

PT     • 
RO  • Pour la 

présentation de 
demande 
d’enregistrement 
de marque.   

  

RS  •  •  
RU  •  •  
RW • •  •  
SD  •    
SE     • 
SG     • 
SI •   •  
SK  •  •  
TJ  •  •  
TN •   •  
TR  •  •  
UA  •  •  



Annex II, page 33 
 

IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL 
REFUSAL / CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE 
RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O 
PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 
IV.2. Does the holder also need to appoint a local representative to respond to a refusal? / Le 

titulaire doit-il également constituer un mandataire local pour présenter un recours se 
rapportant à un refus? / ¿Tiene el titular la obligación de designar un mandatario local para 
responder a una denegación? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, the holder 
needs to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / OUI, le 
titulaire doit 
constituer un 
mandataire local 
pour présenter 
un recours se 
rapportant à un 
refus / SÍ, el 
titular tiene que 
designar un 
mandatario 
local para 
responder a una 
denegación 

YES, but 
only an 
accredited 
attorney or 
agent / OUI, 
mais 
unique-
ment un 
avocat ou 
un conseil 
accrédité / 
Sí, pero 
solo un 
abogado o 
agente 
homologa-
do 

If YES, are there any procedures before 
your Office that the holder may carry 
out without appointing a local 
representative? / Si vous avez répondu 
OUI, y a-t-il des procédures que le 
titulaire peut mettre en œuvre devant 
votre Office sans devoir constituer un 
mandataire local? / En ese caso (SÍ), 
¿puede el titular llevar a cabo 
procedimientos ante su Oficina sin 
designar un mandatario local? 

NO, the holder 
does not have to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / NON, le 
titulaire ne doit 
pas constituer 
de mandataire 
local pour 
présenter un 
recours se 
rapportant à un 
refus / NO, el 
titular no está 
obligado a 
designar un 
mandatario local 
para responder 
a una 
denegación 

YES, the holder 
may carry out 
some procedures 
without appointing 
a local 
representative 
(indicate) / OUI, le 
titulaire peut 
mettre en œuvre 
certaines 
procédures sans 
devoir constituer 
un mandataire 
local (veuillez 
préciser) / SÍ, el 
titular puede llevar 
a cabo varios 
procedimientos 
sin tener que 
designar un 
mandatario local 
(Especifique) 

NO, the holder 
cannot carry out any 
procedure without 
appointing a local 
representative / 
NON, le titulaire ne 
peut mettre en 
œuvre aucune 
procédure sans 
constituer de 
mandataire local / 
NO, el titular no 
puede llevar a cabo 
ningún 
procedimiento sin 
designar un 
mandatario local 

US     However, with the 
exception of 
some attorneys 
located in 
Canada, foreign 
attorneys are not 
permitted to 
practice before 
the Office.  
Therefore, if the 
holder does not 
appoint an 
accredited 
attorney (meeting 
the requirements 
of 37 C.F.R. 
§11.14) as its 
local 
representative, 
only the holder(s) 
or, if the holder is 
a business entity, 
a corporate 
officer having the 
authority to 
legally bind the 
holder may 
prosecute 
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IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL 
REFUSAL / CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE 
RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O 
PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 
IV.2. Does the holder also need to appoint a local representative to respond to a refusal? / Le 

titulaire doit-il également constituer un mandataire local pour présenter un recours se 
rapportant à un refus? / ¿Tiene el titular la obligación de designar un mandatario local para 
responder a una denegación? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, the holder 
needs to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / OUI, le 
titulaire doit 
constituer un 
mandataire local 
pour présenter 
un recours se 
rapportant à un 
refus / SÍ, el 
titular tiene que 
designar un 
mandatario 
local para 
responder a una 
denegación 

YES, but 
only an 
accredited 
attorney or 
agent / OUI, 
mais 
unique-
ment un 
avocat ou 
un conseil 
accrédité / 
Sí, pero 
solo un 
abogado o 
agente 
homologa-
do 

If YES, are there any procedures before 
your Office that the holder may carry 
out without appointing a local 
representative? / Si vous avez répondu 
OUI, y a-t-il des procédures que le 
titulaire peut mettre en œuvre devant 
votre Office sans devoir constituer un 
mandataire local? / En ese caso (SÍ), 
¿puede el titular llevar a cabo 
procedimientos ante su Oficina sin 
designar un mandatario local? 

NO, the holder 
does not have to 
appoint a local 
representative 
to respond to a 
refusal / NON, le 
titulaire ne doit 
pas constituer 
de mandataire 
local pour 
présenter un 
recours se 
rapportant à un 
refus / NO, el 
titular no está 
obligado a 
designar un 
mandatario local 
para responder 
a una 
denegación 

YES, the holder 
may carry out 
some procedures 
without appointing 
a local 
representative 
(indicate) / OUI, le 
titulaire peut 
mettre en œuvre 
certaines 
procédures sans 
devoir constituer 
un mandataire 
local (veuillez 
préciser) / SÍ, el 
titular puede llevar 
a cabo varios 
procedimientos 
sin tener que 
designar un 
mandatario local 
(Especifique) 

NO, the holder 
cannot carry out any 
procedure without 
appointing a local 
representative / 
NON, le titulaire ne 
peut mettre en 
œuvre aucune 
procédure sans 
constituer de 
mandataire local / 
NO, el titular no 
puede llevar a cabo 
ningún 
procedimiento sin 
designar un 
mandatario local 

applications 
before the Office. 

VN  •  The holder having 
its own 
representative 
office or branch in 
VN may appoint 
such organ to carry 
out procedures. 

 

ZM • •  •  
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IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL REFUSAL 
/ CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE 
RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR 
UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 
IV.3. Does the holder or his local representative need to pay a fee to your Office to respond to a 

refusal? / Le titulaire ou son mandataire local doit-il payer une taxe à votre Office pour 
présenter un recours se rapportant à un refus? / ¿Tiene el titular o su mandatario local que 
pagar una tasa a su Oficina para responder a una denegación? 

Contracting Party / Partie 
contractante / Parte Contractante 

YES, the holder or his 
representative needs to pay a fee 
to respond to a refusal 
(If YES, please indicate the 
amount) / OUI, le titulaire ou son 
mandataire doit payer une taxe 
pour présenter un recours se 
rapportant à un refus (Si OUI, 
veuillez indiquer le montant de la 
taxe à payer) / Sí, para responder 
a una denegación, el titular o su 
mandatario tienen que pagar una 
tasa (En ese caso, indique el 
importe correspondiente) 

NO, the holder or his 
representative does not have to 
pay a fee to respond to a refusal / 
NON, le titulaire ou son 
mandataire ne doit pas payer de 
taxe pour présenter un recours se 
rapportant à un refus / NO, el 
titular o su mandatario no tienen 
que pagar una tasa para 
responder a una denegación 

AG 100 XCD  
AL  • 
AM  • 
AT  • 
AU  • 
BA  • 
BG  • 
BH 20 BD per class  
BT Nu. 500 (Form-11 counter statement) 

this fee will apply when a refusal is 
based on opposition, but when a 
refusal is based on objections and 
observations by the Office, no 
payment is required.  However, in 
both the circumstances, a hearing 
request may be made on Form- 8 
with a fee of Nu. 100.   

 

BX  • 
BY 100 USD  
CH  • 
CN 1500 Yuan for 1 mark 1 class.  
CO  • 
CU 150.00 CUC.  
CW  • 
CY 30 Euro for a consider reply 

statement and 50 Euro for a hearing 
and no fee for an acceptance to a 
condition. 

 

CZ  • 
DE  • 
DK  • 
DZ  • 
EE  • 
EM  • 
ES  • 
FI  • 
FR  • 
GB  • 
GE 200 USD.  
HR  • 
HU  • 
IE  • 
IL  • 
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IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL REFUSAL 
/ CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE 
RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR 
UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 
IV.3. Does the holder or his local representative need to pay a fee to your Office to respond to a 

refusal? / Le titulaire ou son mandataire local doit-il payer une taxe à votre Office pour 
présenter un recours se rapportant à un refus? / ¿Tiene el titular o su mandatario local que 
pagar una tasa a su Oficina para responder a una denegación? 

Contracting Party / Partie 
contractante / Parte Contractante 

YES, the holder or his 
representative needs to pay a fee 
to respond to a refusal 
(If YES, please indicate the 
amount) / OUI, le titulaire ou son 
mandataire doit payer une taxe 
pour présenter un recours se 
rapportant à un refus (Si OUI, 
veuillez indiquer le montant de la 
taxe à payer) / Sí, para responder 
a una denegación, el titular o su 
mandatario tienen que pagar una 
tasa (En ese caso, indique el 
importe correspondiente) 

NO, the holder or his 
representative does not have to 
pay a fee to respond to a refusal / 
NON, le titulaire ou son 
mandataire ne doit pas payer de 
taxe pour présenter un recours se 
rapportant à un refus / NO, el 
titular o su mandatario no tienen 
que pagar una tasa para 
responder a una denegación 

IN In case of provisional refusal based 
on opposition the holder’s authorized 
agent needs to file a Counter 
Statement and pay a fee of INR 
2500/ for each class opposed.  In 
case of provisional refusal based on 
ex officio examination, the holder’s 
authorized agent needs to file his 
response (with supporting 
documents, if any) but need not pay 
any fee. 

 

IS  • 
IT  • 
JP  • 
KE USD 200 (First class) and USD 150 

(Subsequent class). 
 

KR  No official fee for filing written 
opinion against provisional refusal;  
however, if the holder or his 
representative wishes to amend the 
indication of goods and/or services, 
they should pay KRW 4,000 
(approximately USD4) per one class. 

LT  • 
LV  • 
MA 50% du montant normal dû.  
MD 10 euro pour le recours se rapportant 

à un refus provisoire. 
 

ME  • 
MG  • 
MK  • 
MN  • 
NO  • 
NZ  • 
PL  • 
PT 5,21 €, if filed online;  10,42€, if filed 

on paper. 
 

RO 150 EUR.  
RS Approximately 6 EUR in domestic 

currency. 
 

RU  • 
RW  • 
SD About 3 dollars.  
SE  • 
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IV. REQUIREMENTS TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A PROVISIONAL REFUSAL 
/ CONDITIONS POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE 
RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / REQUISITOS PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR 
UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN PROVISIONAL 
IV.3. Does the holder or his local representative need to pay a fee to your Office to respond to a 

refusal? / Le titulaire ou son mandataire local doit-il payer une taxe à votre Office pour 
présenter un recours se rapportant à un refus? / ¿Tiene el titular o su mandatario local que 
pagar una tasa a su Oficina para responder a una denegación? 

Contracting Party / Partie 
contractante / Parte Contractante 

YES, the holder or his 
representative needs to pay a fee 
to respond to a refusal 
(If YES, please indicate the 
amount) / OUI, le titulaire ou son 
mandataire doit payer une taxe 
pour présenter un recours se 
rapportant à un refus (Si OUI, 
veuillez indiquer le montant de la 
taxe à payer) / Sí, para responder 
a una denegación, el titular o su 
mandatario tienen que pagar una 
tasa (En ese caso, indique el 
importe correspondiente) 

NO, the holder or his 
representative does not have to 
pay a fee to respond to a refusal / 
NON, le titulaire ou son 
mandataire ne doit pas payer de 
taxe pour présenter un recours se 
rapportant à un refus / NO, el 
titular o su mandatario no tienen 
que pagar una tasa para 
responder a una denegación 

SG $8.50 per trade mark number 
(e-filing);  $9.00 per trade mark 
number (manual filing) to file an 
address for service. 

 

SI  • 
SK  • 
TJ 350 TJS (70 USD+18% VAT).  
TN  • 
TR 300 TL.  
UA  • 
US  • 
VN VND 360.000 for search and 

re-examination. 
 

ZM •  
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.1. Would failure to act within the time limit result in abandonment or would your Office continue 

processing until reaching a decision? / En cas d’inobservation du délai, l’enregistrement 
international est-il réputé abandonné ou votre Office poursuit-il la procédure jusqu’à ce qu’une 
décision soit prise? / ¿Entraña el hecho de no tomar ninguna disposición dentro del plazo un 
abandono o su Oficina continúa la tramitación hasta que se tome una decisión? 

Contracting Party / Partie 
contractante / Parte Contratante 

YES, the international registration 
is considered abandoned / OUI, 
l’enregistrement international est 
réputé abandonné / SÍ, el registro 
internacional se considera 
abandonado 

NO, my Office continues 
processing until it reaches a final 
decision / NON, mon Office 
poursuit la procédure jusqu’à ce 
qu’une décision finale soit prise / 
NO, mi Oficina continúa la 
tramitación hasta tomar una 
decisión definitiva 

AG •  
AL  • 
AM  • 
AT •  
AU •  
BA •  
BG  • 
BH •  
BT •  
BX • • 
BY  • 
CH •  
CN •  
CO  • 
CU  • 
CW •  
CY  • 
CZ  • 
DE •  
DK  • 
DZ  • 
EE •  
EM  • 
ES  • 
FI •  
FR  • 
GB •  
GE  • 
HR •  
HU •  
IE8   
IL •  
IN  • 
IS  • 
IT  • 
JP  • 
KE •  
KR  • 
LT •  
LV  • 
MA •  
                                                
8  YES and NO depending on whether the provisional refusal is total or partial.   
 – YES, where a total provisional refusal has issued, the international registration is considered 
abandoned if the holder has failed to apply for either an extension of time or a hearing within the original time limit or 
for an extension of time within two months after the original time limit has expired.   
 – NO, my Office continues processing until it reaches a final decision in regard to goods/services not 
affected by a partial provisional refusal.   
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.1. Would failure to act within the time limit result in abandonment or would your Office continue 

processing until reaching a decision? / En cas d’inobservation du délai, l’enregistrement 
international est-il réputé abandonné ou votre Office poursuit-il la procédure jusqu’à ce qu’une 
décision soit prise? / ¿Entraña el hecho de no tomar ninguna disposición dentro del plazo un 
abandono o su Oficina continúa la tramitación hasta que se tome una decisión? 

Contracting Party / Partie 
contractante / Parte Contratante 

YES, the international registration 
is considered abandoned / OUI, 
l’enregistrement international est 
réputé abandonné / SÍ, el registro 
internacional se considera 
abandonado 

NO, my Office continues 
processing until it reaches a final 
decision / NON, mon Office 
poursuit la procédure jusqu’à ce 
qu’une décision finale soit prise / 
NO, mi Oficina continúa la 
tramitación hasta tomar una 
decisión definitiva 

MD  • 
ME •  
MG9   
MK  • 
MN •  
NO •  
NZ •  
PL  • 
PT  • 
RO  • 
RS  • 
RU  • 
RW   
SD •  
SE •  
SG  • 
SI  • 
SK  • 
TJ  • 
TN  • 
TR •  
UA  • 
US •  
VN •  
ZM •  
 

  

                                                
9  Madagascar a fait la déclaration suivant la règle 17.5)e), donc la procédure devant l’Office se termine avec 
l’émission de la notification de refus (incluant la confirmation du refus).   
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.2. If the holder fails to meet the time limit, would your Office have some flexibility (by law or 

practice) to take into account mitigating circumstances (e.g. civil disorder, natural disasters or 
technical failure)? / Si le titulaire omet d’observer le délai, votre Office prévoit-il des mesures de 
sursis (dans le droit ou la pratique) afin de tenir compte de circonstances atténuantes (p. ex. en 
cas de désordre civil, catastrophe naturelle ou défaillance technique)? / Si el titular no cumple 
el plazo establecido, ¿dispone su Oficina de cierta flexibilidad (por Ley o práctica) para tener en 
cuenta circunstancias atenuantes (por ejemplo, agitación social, desastres naturales o fallo 
técnico)? 

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
has some 
flexibility / OUI, 
mon Office 
prévoit des 
mesures de 
sursis / SÍ, mi 
Oficina dispone 
de cierta 
flexibilidad 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, my Office has 
no flexibility / NON, 
mon Office ne 
prévoit aucune 
mesure de sursis / 
NO, mi Oficina no 
dispone de 
flexibilidad ninguna 

YES, my Office 
requires evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige la 
presentación de 
pruebas 

AG • Registrar’s discretion.   
AL • Documents that prove 

mitigating 
circumstances. 

  

AM •  •  
AT • The holder may file a 

request for restitutio in 
integrum.  Therefore 
he has to prove that 
all due care required 
by the circumstances 
was taken in order to 
observe the time limit. 

  

AU •  •  
BA10     
BG •    
BH    • 
BT •  However, the holder is 

required to file a time 
extension as per 
Section 38 (2), Rule 
56 (3). 

 

BX    • 
BY • Evidence acceptable 

if sufficient.  Little 
practice to generalize. 

  

                                                
10  Not defined by law or practice.   
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.2. If the holder fails to meet the time limit, would your Office have some flexibility (by law or 

practice) to take into account mitigating circumstances (e.g. civil disorder, natural disasters or 
technical failure)? / Si le titulaire omet d’observer le délai, votre Office prévoit-il des mesures de 
sursis (dans le droit ou la pratique) afin de tenir compte de circonstances atténuantes (p. ex. en 
cas de désordre civil, catastrophe naturelle ou défaillance technique)? / Si el titular no cumple 
el plazo establecido, ¿dispone su Oficina de cierta flexibilidad (por Ley o práctica) para tener en 
cuenta circunstancias atenuantes (por ejemplo, agitación social, desastres naturales o fallo 
técnico)? 

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
has some 
flexibility / OUI, 
mon Office 
prévoit des 
mesures de 
sursis / SÍ, mi 
Oficina dispone 
de cierta 
flexibilidad 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, my Office has 
no flexibility / NON, 
mon Office ne 
prévoit aucune 
mesure de sursis / 
NO, mi Oficina no 
dispone de 
flexibilidad ninguna 

YES, my Office 
requires evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige la 
presentación de 
pruebas 

CH Lorsqu’un délai est 
manqué, le 
titulaire a la 
possibilité de 
requérir la 
poursuite de la 
procédure dans 
des délais et 
formes 
particulières (art. 
41 de la loi sur la 
protection des 
marques).  Les 
motifs du 
non-respect du 
délai ne sont ici 
pas déterminants.  
En dehors de cette 
procédure, le 
titulaire a 
également la 
possibilité de 
requérir la 
“restitution” s’il a 
été empêché 
d’agir, sans sa 
faute (art. 24 de la 
loi sur la 
procédure 
administrative). 

En cas de restitution, 
les preuves de 
l’empêchement d’agir. 

En cas de poursuite 
de la procédure. 

 

CN • Competent evidences 
to prove the force 
majeure such as 
mentioned above. 
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.2. If the holder fails to meet the time limit, would your Office have some flexibility (by law or 

practice) to take into account mitigating circumstances (e.g. civil disorder, natural disasters or 
technical failure)? / Si le titulaire omet d’observer le délai, votre Office prévoit-il des mesures de 
sursis (dans le droit ou la pratique) afin de tenir compte de circonstances atténuantes (p. ex. en 
cas de désordre civil, catastrophe naturelle ou défaillance technique)? / Si el titular no cumple 
el plazo establecido, ¿dispone su Oficina de cierta flexibilidad (por Ley o práctica) para tener en 
cuenta circunstancias atenuantes (por ejemplo, agitación social, desastres naturales o fallo 
técnico)? 

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
has some 
flexibility / OUI, 
mon Office 
prévoit des 
mesures de 
sursis / SÍ, mi 
Oficina dispone 
de cierta 
flexibilidad 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, my Office has 
no flexibility / NON, 
mon Office ne 
prévoit aucune 
mesure de sursis / 
NO, mi Oficina no 
dispone de 
flexibilidad ninguna 

YES, my Office 
requires evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige la 
presentación de 
pruebas 

CO • Constancias de los 
hechos constitutivos 
de la falla en el 
servicio. 

  

CU En casos muy 
excepcionales.   

Cualquier prueba que 
demuestre que se 
actuó con la debida 
diligencia y que el 
incumplimiento se 
debe a causas ajenas 
a su voluntad.   

  

CW    • 
CY • A letter from an 

accredited attorney 
stating and explaining 
the reasons for not 
meeting the time limit. 

  

CZ • explication et/ou 
preuves de la 
situation.   

  

DE    • 
DK •    
DZ    • 
EE • The holder has to 

prove the existence of 
force majeure or 
some other 
impediment beyond of 
his or her control that 
prevented to meet the 
time limit. 
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.2. If the holder fails to meet the time limit, would your Office have some flexibility (by law or 

practice) to take into account mitigating circumstances (e.g. civil disorder, natural disasters or 
technical failure)? / Si le titulaire omet d’observer le délai, votre Office prévoit-il des mesures de 
sursis (dans le droit ou la pratique) afin de tenir compte de circonstances atténuantes (p. ex. en 
cas de désordre civil, catastrophe naturelle ou défaillance technique)? / Si el titular no cumple 
el plazo establecido, ¿dispone su Oficina de cierta flexibilidad (por Ley o práctica) para tener en 
cuenta circunstancias atenuantes (por ejemplo, agitación social, desastres naturales o fallo 
técnico)? 

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
has some 
flexibility / OUI, 
mon Office 
prévoit des 
mesures de 
sursis / SÍ, mi 
Oficina dispone 
de cierta 
flexibilidad 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, my Office has 
no flexibility / NON, 
mon Office ne 
prévoit aucune 
mesure de sursis / 
NO, mi Oficina no 
dispone de 
flexibilidad ninguna 

YES, my Office 
requires evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige la 
presentación de 
pruebas 

EM • In the event of a 
general interruption of 
the delivery of mail in 
Spain, any time limit 
expiring during that 
period will be 
extended until the first 
working day after the 
period of interruption.  
These periods will be 
determined by the 
President of the 
Office;  the extension 
will apply for all 
parties to the 
proceedings.  In the 
event of an 
exceptional 
occurrence (strike, 
natural disaster, etc.) 
causing a disturbance 
in the running of the 
Office or a serious 
impediment in its 
communication with 
the outside world, 
time limits may be 
extended for a period 
determined by the 
President of the 
Office.  For other 
mitigating 
circumstances such 
as errors by courier 
services, the 
proceedings for 
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.2. If the holder fails to meet the time limit, would your Office have some flexibility (by law or 

practice) to take into account mitigating circumstances (e.g. civil disorder, natural disasters or 
technical failure)? / Si le titulaire omet d’observer le délai, votre Office prévoit-il des mesures de 
sursis (dans le droit ou la pratique) afin de tenir compte de circonstances atténuantes (p. ex. en 
cas de désordre civil, catastrophe naturelle ou défaillance technique)? / Si el titular no cumple 
el plazo establecido, ¿dispone su Oficina de cierta flexibilidad (por Ley o práctica) para tener en 
cuenta circunstancias atenuantes (por ejemplo, agitación social, desastres naturales o fallo 
técnico)? 

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
has some 
flexibility / OUI, 
mon Office 
prévoit des 
mesures de 
sursis / SÍ, mi 
Oficina dispone 
de cierta 
flexibilidad 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, my Office has 
no flexibility / NON, 
mon Office ne 
prévoit aucune 
mesure de sursis / 
NO, mi Oficina no 
dispone de 
flexibilidad ninguna 

YES, my Office 
requires evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige la 
presentación de 
pruebas 

restitution in integrum 
apply where evidence 
in the form of sworn or 
affirmed statements is 
recommended.  
Human error, 
IT-related problems or 
errors in calculating 
deadlines are not 
considered to be 
mitigating 
circumstances and 
restitution in integrum 
would not be granted 
in such cases.  
Alternatively there is 
the possibility for 
applying for 
Continuation of 
Proceedings for 
certain deadlines 
(Article 82 CTMR).   

ES • Pruebas que 
acrediten una 
circunstancia de 
fuerza mayor.   

  

FI • Depends on the case, 
but a pure claim is 
normally not enough. 
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.2. If the holder fails to meet the time limit, would your Office have some flexibility (by law or 

practice) to take into account mitigating circumstances (e.g. civil disorder, natural disasters or 
technical failure)? / Si le titulaire omet d’observer le délai, votre Office prévoit-il des mesures de 
sursis (dans le droit ou la pratique) afin de tenir compte de circonstances atténuantes (p. ex. en 
cas de désordre civil, catastrophe naturelle ou défaillance technique)? / Si el titular no cumple 
el plazo establecido, ¿dispone su Oficina de cierta flexibilidad (por Ley o práctica) para tener en 
cuenta circunstancias atenuantes (por ejemplo, agitación social, desastres naturales o fallo 
técnico)? 

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
has some 
flexibility / OUI, 
mon Office 
prévoit des 
mesures de 
sursis / SÍ, mi 
Oficina dispone 
de cierta 
flexibilidad 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, my Office has 
no flexibility / NON, 
mon Office ne 
prévoit aucune 
mesure de sursis / 
NO, mi Oficina no 
dispone de 
flexibilidad ninguna 

YES, my Office 
requires evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige la 
presentación de 
pruebas 

FR Pour certains 
délais de 
procédure à 
l’exclusion 
notamment du 
délai d’opposition 
et du délai de 
renouvellement 
d’une marque (voir 
article L712-10, R 
712-12 et R 717-5 
du CPI).   

Justificatifs 
d’empêchement qui 
n’est pas imputable à 
la volonté, à la faute 
ou à la négligence du 
déposant. 

 NON, mon Office ne 
prévoit aucune 
mesure de sursis en 
ce qui concerne le 
délai de recours se 
rapportant à un refus 
provisoire fondé sur 
une décision 
d’opposition de 
l’Office.   

GB • An explanation giving 
an indication why the 
time limit was 
inadvertently missed. 

  

GE •  •  
HR • Any documents which 

prove those 
circumstances. 
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.2. If the holder fails to meet the time limit, would your Office have some flexibility (by law or 

practice) to take into account mitigating circumstances (e.g. civil disorder, natural disasters or 
technical failure)? / Si le titulaire omet d’observer le délai, votre Office prévoit-il des mesures de 
sursis (dans le droit ou la pratique) afin de tenir compte de circonstances atténuantes (p. ex. en 
cas de désordre civil, catastrophe naturelle ou défaillance technique)? / Si el titular no cumple 
el plazo establecido, ¿dispone su Oficina de cierta flexibilidad (por Ley o práctica) para tener en 
cuenta circunstancias atenuantes (por ejemplo, agitación social, desastres naturales o fallo 
técnico)? 

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
has some 
flexibility / OUI, 
mon Office 
prévoit des 
mesures de 
sursis / SÍ, mi 
Oficina dispone 
de cierta 
flexibilidad 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, my Office has 
no flexibility / NON, 
mon Office ne 
prévoit aucune 
mesure de sursis / 
NO, mi Oficina no 
dispone de 
flexibilidad ninguna 

YES, my Office 
requires evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige la 
presentación de 
pruebas 

HU • According to the same 
reason as it has 
already been 
explained in Part VI., 
point 1.  
(Reinstatement of 
rights) the Office has 
some flexibility upon 
request for 
reinstatement of 
rights.  The 
Administrative 
Proceedings Act lays 
down a system 
permitting the free 
assessment of 
evidence, thus it 
leaves the choice of 
the means of 
evidence (to be 
applied) to the 
discretion of the 
proceeding authority.   
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.2. If the holder fails to meet the time limit, would your Office have some flexibility (by law or 

practice) to take into account mitigating circumstances (e.g. civil disorder, natural disasters or 
technical failure)? / Si le titulaire omet d’observer le délai, votre Office prévoit-il des mesures de 
sursis (dans le droit ou la pratique) afin de tenir compte de circonstances atténuantes (p. ex. en 
cas de désordre civil, catastrophe naturelle ou défaillance technique)? / Si el titular no cumple 
el plazo establecido, ¿dispone su Oficina de cierta flexibilidad (por Ley o práctica) para tener en 
cuenta circunstancias atenuantes (por ejemplo, agitación social, desastres naturales o fallo 
técnico)? 

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
has some 
flexibility / OUI, 
mon Office 
prévoit des 
mesures de 
sursis / SÍ, mi 
Oficina dispone 
de cierta 
flexibilidad 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, my Office has 
no flexibility / NON, 
mon Office ne 
prévoit aucune 
mesure de sursis / 
NO, mi Oficina no 
dispone de 
flexibilidad ninguna 

YES, my Office 
requires evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige la 
presentación de 
pruebas 

IE Under the 
provisions of Rule 
63(4) of the Trade 
Marks Rules, 1996 
the holder may 
request an 
extension of time, 
not later than two 
months after the 
expiry of the time 
or period in 
question, and the 
Controller may, at 
his or her 
discretion, extend 
the period or time 
if he or she is 
satisfied with the 
explanation for the 
delay in requesting 
the extension and 
it appears to him 
or her that any 
extension would 
not disadvantage 
any other person 
or party affected 
by it.  A person 
availing of the 
provisions of this 
paragraph shall 
pay the prescribed 
fee at the time the 
request for 
extension is made.  
The provisions of 

The evidence must be 
sufficient to establish 
that there is a 
satisfactory 
explanation as to why 
the holder failed to 
meet the time limit. 
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.2. If the holder fails to meet the time limit, would your Office have some flexibility (by law or 

practice) to take into account mitigating circumstances (e.g. civil disorder, natural disasters or 
technical failure)? / Si le titulaire omet d’observer le délai, votre Office prévoit-il des mesures de 
sursis (dans le droit ou la pratique) afin de tenir compte de circonstances atténuantes (p. ex. en 
cas de désordre civil, catastrophe naturelle ou défaillance technique)? / Si el titular no cumple 
el plazo establecido, ¿dispone su Oficina de cierta flexibilidad (por Ley o práctica) para tener en 
cuenta circunstancias atenuantes (por ejemplo, agitación social, desastres naturales o fallo 
técnico)? 

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
has some 
flexibility / OUI, 
mon Office 
prévoit des 
mesures de 
sursis / SÍ, mi 
Oficina dispone 
de cierta 
flexibilidad 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, my Office has 
no flexibility / NON, 
mon Office ne 
prévoit aucune 
mesure de sursis / 
NO, mi Oficina no 
dispone de 
flexibilidad ninguna 

YES, my Office 
requires evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige la 
presentación de 
pruebas 

Rule 63(4) do not 
apply to, inter alia, 
Rule 10(3) (failure 
to file an address 
for service), 
Rule 19(1) (time 
for filing 
counter-statement 
to a Notice of 
Opposition), 
Rule 25(3) 
(election by party 
to file written 
submissions in lieu 
of attending at a 
hearing). 

IL • A signed affidavit 
indicating the reasons 
for not meeting the 
time limit and proof of 
payment of the late 
fees required. 

  

IN    • 
IS11 •   • 
IT • Just written allegation 

by the applicant. 
  

                                                
11  This question has to be answered with both “yes” and “no”.  According to the Icelandic Trademark Act, at the 
request of the holder, an application shall be re-examined if the applicant, within two months of the expiration of the 
time limit expresses himself concerning the case, and provided the re-examination fee is paid.  However, in 
exceptional cases, the Icelandic Patent Office would have some flexibility provided a written statement explaining the 
situation is filed.   
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.2. If the holder fails to meet the time limit, would your Office have some flexibility (by law or 

practice) to take into account mitigating circumstances (e.g. civil disorder, natural disasters or 
technical failure)? / Si le titulaire omet d’observer le délai, votre Office prévoit-il des mesures de 
sursis (dans le droit ou la pratique) afin de tenir compte de circonstances atténuantes (p. ex. en 
cas de désordre civil, catastrophe naturelle ou défaillance technique)? / Si el titular no cumple 
el plazo establecido, ¿dispone su Oficina de cierta flexibilidad (por Ley o práctica) para tener en 
cuenta circunstancias atenuantes (por ejemplo, agitación social, desastres naturales o fallo 
técnico)? 

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
has some 
flexibility / OUI, 
mon Office 
prévoit des 
mesures de 
sursis / SÍ, mi 
Oficina dispone 
de cierta 
flexibilidad 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, my Office has 
no flexibility / NON, 
mon Office ne 
prévoit aucune 
mesure de sursis / 
NO, mi Oficina no 
dispone de 
flexibilidad ninguna 

YES, my Office 
requires evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige la 
presentación de 
pruebas 

JP    However, for 
documents other than 
the amendment 
(written opinion or 
petition), there are 
cases in which 
considerations are 
made to accept the 
content of the 
documents when the 
application is pending 
at the JPO, even after 
the time limit has 
expired. 

KE • Valid reasons for 
seeking extension of 
time. 

  

KR • Evidence to show that 
the failure of meeting 
the time limit is 
caused by force 
majeure.   

  

LT    • 
LV • •   
MA    • 
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.2. If the holder fails to meet the time limit, would your Office have some flexibility (by law or 

practice) to take into account mitigating circumstances (e.g. civil disorder, natural disasters or 
technical failure)? / Si le titulaire omet d’observer le délai, votre Office prévoit-il des mesures de 
sursis (dans le droit ou la pratique) afin de tenir compte de circonstances atténuantes (p. ex. en 
cas de désordre civil, catastrophe naturelle ou défaillance technique)? / Si el titular no cumple 
el plazo establecido, ¿dispone su Oficina de cierta flexibilidad (por Ley o práctica) para tener en 
cuenta circunstancias atenuantes (por ejemplo, agitación social, desastres naturales o fallo 
técnico)? 

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
has some 
flexibility / OUI, 
mon Office 
prévoit des 
mesures de 
sursis / SÍ, mi 
Oficina dispone 
de cierta 
flexibilidad 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, my Office has 
no flexibility / NON, 
mon Office ne 
prévoit aucune 
mesure de sursis / 
NO, mi Oficina no 
dispone de 
flexibilidad ninguna 

YES, my Office 
requires evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige la 
presentación de 
pruebas 

MD • La requête du 
rétablissement des 
droits doit être 
présentée par écrit 
dans un délai de deux 
mois à compter de la 
cessation des 
circonstances qui ont 
provoqué le non-
respect du délai.  
L’acte non-accompli 
doit l’être dans ce 
délai.  La requête 
n’est recevable que 
dans un délai d’un an 
à compter de 
l’expiration du délai 
non-observé. 

  

ME •  •  
MG    • 
MK •  •  
MN    • 
NO    • 
NZ •  •  
PL • Any possible 

documentation for 
local circumstances 
which are not 
well-known. 
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.2. If the holder fails to meet the time limit, would your Office have some flexibility (by law or 

practice) to take into account mitigating circumstances (e.g. civil disorder, natural disasters or 
technical failure)? / Si le titulaire omet d’observer le délai, votre Office prévoit-il des mesures de 
sursis (dans le droit ou la pratique) afin de tenir compte de circonstances atténuantes (p. ex. en 
cas de désordre civil, catastrophe naturelle ou défaillance technique)? / Si el titular no cumple 
el plazo establecido, ¿dispone su Oficina de cierta flexibilidad (por Ley o práctica) para tener en 
cuenta circunstancias atenuantes (por ejemplo, agitación social, desastres naturales o fallo 
técnico)? 

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
has some 
flexibility / OUI, 
mon Office 
prévoit des 
mesures de 
sursis / SÍ, mi 
Oficina dispone 
de cierta 
flexibilidad 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, my Office has 
no flexibility / NON, 
mon Office ne 
prévoit aucune 
mesure de sursis / 
NO, mi Oficina no 
dispone de 
flexibilidad ninguna 

YES, my Office 
requires evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige la 
presentación de 
pruebas 

PT • Elements that clearly 
show circumstances 
in which it would not 
be reasonable to 
expect that the holder 
could comply with the 
time limit. 

  

RO    • 
RS •  •  
RU    • 
RW • Any notarized 

evidence.   
  

SD • The evidence varies 
from one case to 
another. 

  

SE •  •  
SG • A statutory 

declaration. 
  

SI • •   
SK • •   
TJ   •  
TN    • 
TR • The nature of the 

evidence depends on 
the case. 

  

UA • Any evidences which 
affirm the presence of 
mitigating 
circumstances. 
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.2. If the holder fails to meet the time limit, would your Office have some flexibility (by law or 

practice) to take into account mitigating circumstances (e.g. civil disorder, natural disasters or 
technical failure)? / Si le titulaire omet d’observer le délai, votre Office prévoit-il des mesures de 
sursis (dans le droit ou la pratique) afin de tenir compte de circonstances atténuantes (p. ex. en 
cas de désordre civil, catastrophe naturelle ou défaillance technique)? / Si el titular no cumple 
el plazo establecido, ¿dispone su Oficina de cierta flexibilidad (por Ley o práctica) para tener en 
cuenta circunstancias atenuantes (por ejemplo, agitación social, desastres naturales o fallo 
técnico)? 

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
has some 
flexibility / OUI, 
mon Office 
prévoit des 
mesures de 
sursis / SÍ, mi 
Oficina dispone 
de cierta 
flexibilidad 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, my Office has 
no flexibility / NON, 
mon Office ne 
prévoit aucune 
mesure de sursis / 
NO, mi Oficina no 
dispone de 
flexibilidad ninguna 

YES, my Office 
requires evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige la 
presentación de 
pruebas 

US • The applicant must 
file a petition to revive 
the application.  The 
petition must be 
accompanied by a 
signed declaration 
stating that the failure 
to respond within the 
deadline was not 
intentional.   

  

VN • E.g. certification of the 
facts by competent 
authorities. 

  

ZM • Anything admissible 
by law to prove that 
the delay was not 
intentional. 
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.3. If the holder receives the provisional refusal right before or after the time limit has expired, due 

to circumstances outside his control (issues with postal or electronic delivery), could your 
Office issue a new notification with a new time limit? / Si le titulaire recevait le refus provisoire 
juste avant ou juste après l’expiration du délai, pour des raisons indépendantes de sa volonté 
(liées à l’acheminement par voie postale ou électronique), votre Office pourrait-il émettre une 
nouvelle notification assortie d’un nouveau délai? / Si el titular recibe la notificación de 
denegación provisional antes o después de que haya expirado el plazo por circunstancias 
ajenas a su voluntad (irregularidades en los servicios postales o de distribución electrónica), 
¿puede su Oficina emitir una nueva notificación con un nuevo plazo?   

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
can issue a new 
notification with 
a new time limit / 
OUI, mon Office 
peut émettre une 
nouvelle 
notification 
assortie d’un 
nouveau délai / 
SÍ, mi Oficina 
puede emitir una 
nueva 
notificación con 
un nuevo plazo 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, the holder 
would have to seek 
either an 
administrative 
review or a judicial 
appeal / NON, le 
titulaire devrait 
présenter une 
requête en 
réexamen ou un 
recours / NO, el 
titular tendrá que 
presentar un 
recurso 
administrativo o 
judicial 

YES, my Office does 
require evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige que 
se presenten 
pruebas 

AG • Registrar’s discretion.   
AL    • 
AM • Presentation of 

notification sent by 
WIPO to the holder. 

  

AT    In case perception of 
the provisional refusal 
has taken place within 
the time limit the 
holder could request 
for extension of the 
time limit. 

AU •  NOTE:  The Office 
does not require 
evidence to grant an 
extension of up to six 
months, but any 
extension of three 
months or more must 
be advertised for 
opposition purposes.  
An extension beyond 
this additional six 
month period requires 
evidence of either an 
error or omission by 
the person concerned 
or his agent, or 
circumstances beyond 
the control of the 
person concerned. 

 

BA    • 
BG    • 
BH    • 
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.3. If the holder receives the provisional refusal right before or after the time limit has expired, due 

to circumstances outside his control (issues with postal or electronic delivery), could your 
Office issue a new notification with a new time limit? / Si le titulaire recevait le refus provisoire 
juste avant ou juste après l’expiration du délai, pour des raisons indépendantes de sa volonté 
(liées à l’acheminement par voie postale ou électronique), votre Office pourrait-il émettre une 
nouvelle notification assortie d’un nouveau délai? / Si el titular recibe la notificación de 
denegación provisional antes o después de que haya expirado el plazo por circunstancias 
ajenas a su voluntad (irregularidades en los servicios postales o de distribución electrónica), 
¿puede su Oficina emitir una nueva notificación con un nuevo plazo?   

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
can issue a new 
notification with 
a new time limit / 
OUI, mon Office 
peut émettre une 
nouvelle 
notification 
assortie d’un 
nouveau délai / 
SÍ, mi Oficina 
puede emitir una 
nueva 
notificación con 
un nuevo plazo 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, the holder 
would have to seek 
either an 
administrative 
review or a judicial 
appeal / NON, le 
titulaire devrait 
présenter une 
requête en 
réexamen ou un 
recours / NO, el 
titular tendrá que 
presentar un 
recurso 
administrativo o 
judicial 

YES, my Office does 
require evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige que 
se presenten 
pruebas 

BT12     
BX    • 
BY13     
CH    S’il recevait le refus et 

répondait juste après 
l’expiration du délai, le 
titulaire pourrait 
requérir la poursuite 
de la procédure 
moyennant le respect 
d’un certain délai et le 
paiement d’une taxe.  
S’il recevait le refus et 
répondait juste avant 
l’expiration du délai, le 
titulaire pourrait 
requérir une 
prolongation de délai. 

CN     
CO    • 
CU    • 
CW    • 
CY • A letter from an 

accredited attorney 
stating and explaining 
the reasons for not 
meeting the time limit. 

  

CZ    • 
DE    • 

                                                
12  The Office issues the provisional refusal to the International Bureau of WIPO who then informs the holder.  
Therefore, the time limit is calculated from the day of the issuance of the refusal to WIPO.   
13  Not applicable.  The time limit is calculated from the date the holder received the provisional refusal.   
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.3. If the holder receives the provisional refusal right before or after the time limit has expired, due 

to circumstances outside his control (issues with postal or electronic delivery), could your 
Office issue a new notification with a new time limit? / Si le titulaire recevait le refus provisoire 
juste avant ou juste après l’expiration du délai, pour des raisons indépendantes de sa volonté 
(liées à l’acheminement par voie postale ou électronique), votre Office pourrait-il émettre une 
nouvelle notification assortie d’un nouveau délai? / Si el titular recibe la notificación de 
denegación provisional antes o después de que haya expirado el plazo por circunstancias 
ajenas a su voluntad (irregularidades en los servicios postales o de distribución electrónica), 
¿puede su Oficina emitir una nueva notificación con un nuevo plazo?   

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
can issue a new 
notification with 
a new time limit / 
OUI, mon Office 
peut émettre une 
nouvelle 
notification 
assortie d’un 
nouveau délai / 
SÍ, mi Oficina 
puede emitir una 
nueva 
notificación con 
un nuevo plazo 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, the holder 
would have to seek 
either an 
administrative 
review or a judicial 
appeal / NON, le 
titulaire devrait 
présenter une 
requête en 
réexamen ou un 
recours / NO, el 
titular tendrá que 
presentar un 
recurso 
administrativo o 
judicial 

YES, my Office does 
require evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige que 
se presenten 
pruebas 

DK •    
DZ    • 
EE • The holder has to 

prove the existence of 
impediment beyond of 
his or her control that 
prevented to meet the 
time limit, for example 
proves about 
receiving dates of the 
letters. 

  

EM    See response above 
under point V.2. 

ES •  •  
FI • Depends on the case, 

but a pure claim is 
normally not enough. 

  

FR    • 
GB • An explanation giving 

an indication why the 
time limit was 
inadvertently missed 

  

GE    • 
HR • Any documents which 

show that delivery 
failed due to 
circumstances outside 
the holders control. 

  

HU •  •  
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.3. If the holder receives the provisional refusal right before or after the time limit has expired, due 

to circumstances outside his control (issues with postal or electronic delivery), could your 
Office issue a new notification with a new time limit? / Si le titulaire recevait le refus provisoire 
juste avant ou juste après l’expiration du délai, pour des raisons indépendantes de sa volonté 
(liées à l’acheminement par voie postale ou électronique), votre Office pourrait-il émettre une 
nouvelle notification assortie d’un nouveau délai? / Si el titular recibe la notificación de 
denegación provisional antes o después de que haya expirado el plazo por circunstancias 
ajenas a su voluntad (irregularidades en los servicios postales o de distribución electrónica), 
¿puede su Oficina emitir una nueva notificación con un nuevo plazo?   

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
can issue a new 
notification with 
a new time limit / 
OUI, mon Office 
peut émettre une 
nouvelle 
notification 
assortie d’un 
nouveau délai / 
SÍ, mi Oficina 
puede emitir una 
nueva 
notificación con 
un nuevo plazo 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, the holder 
would have to seek 
either an 
administrative 
review or a judicial 
appeal / NON, le 
titulaire devrait 
présenter une 
requête en 
réexamen ou un 
recours / NO, el 
titular tendrá que 
presentar un 
recurso 
administrativo o 
judicial 

YES, my Office does 
require evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige que 
se presenten 
pruebas 

IE YES, my Office 
can issue a new 
notification with a 
new time limit.  It 
would, however, 
be more practical 
to grant an 
extension of time 
under the 
provisions of 
Rule 63(4) should 
the conditions for 
so doing be met.  
Under the 
provisions of Rule 
63(6) of the Trade 
Marks Rules, 1996 
where any period 
of time specified in 
the Trade Marks 
Act, 1996 or the 
Trade Marks 
Rules, 1996 for 
the giving, making 
or filing of any 
notice, application, 
payment or other 
document expires 
on a day certified 
by the Controller 
as being one on 
which there is a 
general 
interruption or 
subsequent 

The evidence must be 
sufficient to establish 
that the holder 
received the 
provisional refusal 
right before or after 
the time limit has 
expired, due to 
circumstances outside 
his control (issues 
with postal or 
electronic delivery).   
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.3. If the holder receives the provisional refusal right before or after the time limit has expired, due 

to circumstances outside his control (issues with postal or electronic delivery), could your 
Office issue a new notification with a new time limit? / Si le titulaire recevait le refus provisoire 
juste avant ou juste après l’expiration du délai, pour des raisons indépendantes de sa volonté 
(liées à l’acheminement par voie postale ou électronique), votre Office pourrait-il émettre une 
nouvelle notification assortie d’un nouveau délai? / Si el titular recibe la notificación de 
denegación provisional antes o después de que haya expirado el plazo por circunstancias 
ajenas a su voluntad (irregularidades en los servicios postales o de distribución electrónica), 
¿puede su Oficina emitir una nueva notificación con un nuevo plazo?   

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
can issue a new 
notification with 
a new time limit / 
OUI, mon Office 
peut émettre une 
nouvelle 
notification 
assortie d’un 
nouveau délai / 
SÍ, mi Oficina 
puede emitir una 
nueva 
notificación con 
un nuevo plazo 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, the holder 
would have to seek 
either an 
administrative 
review or a judicial 
appeal / NON, le 
titulaire devrait 
présenter une 
requête en 
réexamen ou un 
recours / NO, el 
titular tendrá que 
presentar un 
recurso 
administrativo o 
judicial 

YES, my Office does 
require evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige que 
se presenten 
pruebas 

dislocation in the 
postal service of 
the State or in the 
service of the 
Patents Office, the 
period shall be 
extended to the 
first day following 
the end of the 
period of 
interruption or 
dislocation.  It 
should be noted, 
however, that the 
Office notifies the 
International 
Bureau of WIPO of 
a provisional 
refusal (by 
registered mail).  
The International 
Bureau of WIPO, 
in turn, notifies the 
holder.  The Office 
does not issue a 
notification of 
provisional refusal 
directly to the 
holder. 

IL •  •  
IN    • 
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.3. If the holder receives the provisional refusal right before or after the time limit has expired, due 

to circumstances outside his control (issues with postal or electronic delivery), could your 
Office issue a new notification with a new time limit? / Si le titulaire recevait le refus provisoire 
juste avant ou juste après l’expiration du délai, pour des raisons indépendantes de sa volonté 
(liées à l’acheminement par voie postale ou électronique), votre Office pourrait-il émettre une 
nouvelle notification assortie d’un nouveau délai? / Si el titular recibe la notificación de 
denegación provisional antes o después de que haya expirado el plazo por circunstancias 
ajenas a su voluntad (irregularidades en los servicios postales o de distribución electrónica), 
¿puede su Oficina emitir una nueva notificación con un nuevo plazo?   

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
can issue a new 
notification with 
a new time limit / 
OUI, mon Office 
peut émettre une 
nouvelle 
notification 
assortie d’un 
nouveau délai / 
SÍ, mi Oficina 
puede emitir una 
nueva 
notificación con 
un nuevo plazo 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, the holder 
would have to seek 
either an 
administrative 
review or a judicial 
appeal / NON, le 
titulaire devrait 
présenter une 
requête en 
réexamen ou un 
recours / NO, el 
titular tendrá que 
presentar un 
recurso 
administrativo o 
judicial 

YES, my Office does 
require evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige que 
se presenten 
pruebas 

IS14     
IT • Just written allegation 

by the applicant. 
  

JP Only in cases in 
which the 
International 
Bureau has 
officially requested 
a new time limit for 
the applicants to 
respond to the 
notification of 
provisional refusal. 

 •  

KE    • 
KR • We will consider 

whether the delay of 
delivery is caused by 
KIPO or not;  and 
thus, the holder needs 
to submit any 
evidence which is 
related to the said 
delay.   

  

LT     
LV    • 
MA    • 
MD    L’Office ne peut pas 

émettre une nouvelle 

                                                
14  If the holder receives the provisional refusal right before the time limit expires and contacts the Office on time, 
the Office will extend the time limit but not issue a new notification with a new time limit.  If the holder receives the 
provisional refusal after the time limit has expired, the holder can request a re-examination within two months of the 
expiration of the time limit.   



Annex II, page 59 
 

V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.3. If the holder receives the provisional refusal right before or after the time limit has expired, due 

to circumstances outside his control (issues with postal or electronic delivery), could your 
Office issue a new notification with a new time limit? / Si le titulaire recevait le refus provisoire 
juste avant ou juste après l’expiration du délai, pour des raisons indépendantes de sa volonté 
(liées à l’acheminement par voie postale ou électronique), votre Office pourrait-il émettre une 
nouvelle notification assortie d’un nouveau délai? / Si el titular recibe la notificación de 
denegación provisional antes o después de que haya expirado el plazo por circunstancias 
ajenas a su voluntad (irregularidades en los servicios postales o de distribución electrónica), 
¿puede su Oficina emitir una nueva notificación con un nuevo plazo?   

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
can issue a new 
notification with 
a new time limit / 
OUI, mon Office 
peut émettre une 
nouvelle 
notification 
assortie d’un 
nouveau délai / 
SÍ, mi Oficina 
puede emitir una 
nueva 
notificación con 
un nuevo plazo 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, the holder 
would have to seek 
either an 
administrative 
review or a judicial 
appeal / NON, le 
titulaire devrait 
présenter une 
requête en 
réexamen ou un 
recours / NO, el 
titular tendrá que 
presentar un 
recurso 
administrativo o 
judicial 

YES, my Office does 
require evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige que 
se presenten 
pruebas 

notification, on 
accorde seulement 
une nouvelle date. 

ME •  •  
MG    • 
MK    • 
MN    • 
NO    • 
NZ    • 
PL15     
PT • Elements that clearly 

show circumstances 
in which it would not 
be reasonable to 
expect that the holder 
could comply with the 
time limit. 

  

RO    • 
RS    • 
RU    • 
RW • Notarized receipt.   
SD • The evidence varies 

from one case to 
another. 

  

SE •  •  
SG • Confirmation letter 

that the holder did not 
receive the provisional 
refusal. 

  

SI    • 
                                                
15  Does not concern our Office, because we count the time limit from the date the holder received the provisional 
refusal.   
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.3. If the holder receives the provisional refusal right before or after the time limit has expired, due 

to circumstances outside his control (issues with postal or electronic delivery), could your 
Office issue a new notification with a new time limit? / Si le titulaire recevait le refus provisoire 
juste avant ou juste après l’expiration du délai, pour des raisons indépendantes de sa volonté 
(liées à l’acheminement par voie postale ou électronique), votre Office pourrait-il émettre une 
nouvelle notification assortie d’un nouveau délai? / Si el titular recibe la notificación de 
denegación provisional antes o después de que haya expirado el plazo por circunstancias 
ajenas a su voluntad (irregularidades en los servicios postales o de distribución electrónica), 
¿puede su Oficina emitir una nueva notificación con un nuevo plazo?   

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
can issue a new 
notification with 
a new time limit / 
OUI, mon Office 
peut émettre une 
nouvelle 
notification 
assortie d’un 
nouveau délai / 
SÍ, mi Oficina 
puede emitir una 
nueva 
notificación con 
un nuevo plazo 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, the holder 
would have to seek 
either an 
administrative 
review or a judicial 
appeal / NON, le 
titulaire devrait 
présenter une 
requête en 
réexamen ou un 
recours / NO, el 
titular tendrá que 
presentar un 
recurso 
administrativo o 
judicial 

YES, my Office does 
require evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige que 
se presenten 
pruebas 

SK    • 
TJ    • 
TN    • 
TR    • 
UA    • 
US    There are no 

procedures for 
requesting an 
extension of time to 
file a response to 
refusal.  The USPTO 
provides continuous 
online access to the 
prosecution history, 
including all file 
documents and file 
status information, for 
all pending trademark 
applications;  and all 
applicants have an 
affirmative duty under 
U.S. law to monitor 
the status of their 
applications.   
If the applicant fails to 
file a timely response, 
regardless of the 
reason, the 
application will be 
abandoned.  
However, the deadline 
for filing a petition to 
revive the application 
is different if the 
applicant does not 
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.3. If the holder receives the provisional refusal right before or after the time limit has expired, due 

to circumstances outside his control (issues with postal or electronic delivery), could your 
Office issue a new notification with a new time limit? / Si le titulaire recevait le refus provisoire 
juste avant ou juste après l’expiration du délai, pour des raisons indépendantes de sa volonté 
(liées à l’acheminement par voie postale ou électronique), votre Office pourrait-il émettre une 
nouvelle notification assortie d’un nouveau délai? / Si el titular recibe la notificación de 
denegación provisional antes o después de que haya expirado el plazo por circunstancias 
ajenas a su voluntad (irregularidades en los servicios postales o de distribución electrónica), 
¿puede su Oficina emitir una nueva notificación con un nuevo plazo?   

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
can issue a new 
notification with 
a new time limit / 
OUI, mon Office 
peut émettre une 
nouvelle 
notification 
assortie d’un 
nouveau délai / 
SÍ, mi Oficina 
puede emitir una 
nueva 
notificación con 
un nuevo plazo 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, the holder 
would have to seek 
either an 
administrative 
review or a judicial 
appeal / NON, le 
titulaire devrait 
présenter une 
requête en 
réexamen ou un 
recours / NO, el 
titular tendrá que 
presentar un 
recurso 
administrativo o 
judicial 

YES, my Office does 
require evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige que 
se presenten 
pruebas 

receive the refusal 
before the response 
deadline passes. If 
the applicant receives 
the provisional refusal 
before the end of the 
response deadline but 
fails to file a timely 
response, the 
applicant may file a 
petition to revive the 
application within two 
months of the 
abandonment date 
and must also file a 
response to the 
refusal with the 
petition to revive.  On 
the other hand, if the 
applicant never 
receives the 
provisional refusal or 
receives it after the 
response deadline 
and it meets the due 
diligence 
requirements in 
monitoring the status 
of the application, the 
applicant may file a 
petition to revive the 
application within two 
months of discovering 
the abandonment.  
When the application 
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V. FAILURE TO MEET THE TIME LIMIT TO REQUEST A REVIEW OR FILE AN APPEAL AGAINST A 
PROVISIONAL REFUSAL / INOBSERVATION DU DÉLAI POUR PRÉSENTER UNE REQUÊTE EN 
RÉEXAMEN OU UN RECOURS SE RAPPORTANT À UN REFUS PROVISOIRE / INCUMPLIMIENTO DEL 
PLAZO PARA PEDIR UNA REVISIÓN O PRESENTAR UN RECURSO CONTRA UNA DENEGACIÓN 
PROVISIONAL 
V.3. If the holder receives the provisional refusal right before or after the time limit has expired, due 

to circumstances outside his control (issues with postal or electronic delivery), could your 
Office issue a new notification with a new time limit? / Si le titulaire recevait le refus provisoire 
juste avant ou juste après l’expiration du délai, pour des raisons indépendantes de sa volonté 
(liées à l’acheminement par voie postale ou électronique), votre Office pourrait-il émettre une 
nouvelle notification assortie d’un nouveau délai? / Si el titular recibe la notificación de 
denegación provisional antes o después de que haya expirado el plazo por circunstancias 
ajenas a su voluntad (irregularidades en los servicios postales o de distribución electrónica), 
¿puede su Oficina emitir una nueva notificación con un nuevo plazo?   

Contracting Party 
/ Partie 
contractante / 
Parte Contratante 

YES, my Office 
can issue a new 
notification with 
a new time limit / 
OUI, mon Office 
peut émettre une 
nouvelle 
notification 
assortie d’un 
nouveau délai / 
SÍ, mi Oficina 
puede emitir una 
nueva 
notificación con 
un nuevo plazo 

If YES, does your Office require evidence? / 
Si vous avez répondu OUI, votre Office 
exige-t-il des preuves? / En ese caso (SÍ), 
¿exige su Oficina la presentación de 
pruebas? 

NO, the holder 
would have to seek 
either an 
administrative 
review or a judicial 
appeal / NON, le 
titulaire devrait 
présenter une 
requête en 
réexamen ou un 
recours / NO, el 
titular tendrá que 
presentar un 
recurso 
administrativo o 
judicial 

YES, my Office does 
require evidence 
(If YES, please 
indicate the kind of 
evidence) / OUI, mon 
Office exige des 
preuves (Si OUI, 
veuillez indiquer 
quel genre de 
preuve) / SÍ, mi 
Oficina exige que se 
presenten pruebas 
(En ese caso, 
indique el tipo de 
pruebas) 

NO, my Office does 
not require evidence 
/ NON, mon Office 
n’exige aucune 
preuve / NO, mi 
Oficina no exige que 
se presenten 
pruebas 

is revived under these 
circumstances, the 
Office reissues the 
last refusal letter and 
affords the applicant 
another six months in 
which to respond. 

VN    • 
ZM • Proof of delayed 

delivery or failure to 
send notification from 
the system. 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

AG • Period of 
extension:  
Registrar’s 
discretion. 
Amount of the 
fee:  25 XCD. 

Time limit to 
request and 
period of 
extension:  
Registrar’s 
discretion.  
Amount of the 
fee:  25 XCD 
(100 XCD if 
related to 
opposition). 

   

AL      • 
AM • Period of 

extension:  two 
months.   
Amount of the 
fee:  10,000 
Drams. 

Time limit to 
request and 
period of 
extension:  two 
months.   
Amount of the 
fee:  30,000 
Drams. 

   

AT • Period of 
extension:  as 
requested by 
the applicant, 
usually 
two/three 
months. 

 Time limit to 
request 
continued 
processing:  the 
request for 
continuation of 
proceedings 
has to be filed 
within two 
months after the 
holder received 
the decision of 
rejection.   
Amount of the 
fee:  150 Euros. 

Time limit to request 
reinstatement of rights:  
the application for 
restitutio must be filed 
within two months of the 
removal of the cause of 
non-compliance with the 
time limit, the omitted 
act must be completed 
within this period and 
the corresponding fee 
must be paid.  The 
application is only 
admissible within the 
year immediately 
following the expiry of 
the unobserved time 
limit.  Amount of the fee:  
260 Euros. 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

AU • Period of 
extension:  
from one 
month to six 
months from 
the initial expiry 
period of 
15 months, 
without 
evidence.   
Amount of the 
fee:  $100 per 
month or part 
thereof from 
the acceptance 
due date (initial 
expiry period of 
15 months). 

Time limit to 
request and 
period of 
extension:  No 
statutory limit.   
Amount of the 
fee:  $100 per 
month or part 
thereof from 
the acceptance 
due date. 

Time limit to 
request 
continued 
processing:  No 
statutory limit.   
Amount of the 
fee:  $100 per 
month or part 
thereof from the 
acceptance due 
date. 

Time limit to request 
reinstatement of rights:  
No statutory limit. 
Amount of the fee:  
$100 per month or part 
thereof from the 
acceptance due date. 

 

BA • Period of 
extension:  60 
days -if 
provisional 
refusal is 
issued on 
absolute 
grounds.  
Amount of the 
fee:  23€.   

  Time limit to request 
reinstatement of rights:  
eight days to three 
months (according to 
General Administrative 
Law in Bosnia and 
Herzegovina) 
Amount of the fee:  
100€.   

 

BG • Period of 
extension:  
three months 
for provisional 
refusal on 
absolute 
grounds and 
two months for 
provisional 
refusal based 
on opposition.   
Amount of the 
fee:  30 BGN.   

  Time limit to request 
reinstatement of rights:  
three months after the 
reason for missing the 
deadline ceases to exist 
but not later than one 
year from the expiration 
of the time limit failed.  
Amount of the fee:  no 
fee.   

 

BH • Period of 
extension:  
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

30 days from 
the expiration 
of the time 
limit.  Amount 
of the fee:  20 
BD per class. 

BT • Period of 
extension:  one 
month time 
extension as 
per 
Section 38(2), 
Rule 56(3).  
Amount of the 
fee:  Nu. 200.   

Time limit to 
request and 
period of 
extension:  
time limit to 
request for 
extension after 
the expiry of 
the time limit 
already 
provided is not 
specified in the 
law, but the 
extension may 
be requested 
for one month, 
Section 38(2), 
Rule 56(3).   
Amount of the 
fee:  Nu. 200. 

 Time limit to request 
reinstatement of rights:  
appeal before the court 
within two months, 
Section 40.  Amount of 
the fee:  will be defined 
by the court.   

 

BX      • 
BY • Period of 

extension:  up 
to 18 months.  
Amount of the 
fee:  up to 
USD 420 (for 
18 months). 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

CH • Period of 
extension:  two 
months.   

 Délai pour 
demander la 
poursuite de 
l’instruction : 
dans les deux 
mois à compter 
du moment où 
le titulaire a eu 
connaissance 
de l’expiration 
du délai, mais 
au plus tard 
dans les six 
mois suivant 
l’expiration du 
délai non 
observé.  Pour 
que la requête 
de poursuite de 
la procédure 
soit jugée 
recevable, le 
titulaire doit 
accomplir trois 
choses dans le 
délai indiqué 
plus haut:   
- requérir la 
poursuite de la 
procédure;   
- s’acquitter de 
la taxe de 
poursuite de la 
procédure;   
- accomplir 
intégralement 
l’acte omis.  
Montant de la 
taxe : CHF 100.  

Rétablissement des 
droits (procédure de 
“restitution”).   
Délai pour demander le 
rétablissement des 
droits : 30 jours.   

 

CN      • 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

CO • Período de 
prórroga:  
solamente en 
casos de 
denegación tras 
una oposición, 
el plazo 
adicional es de 
30 días hábiles.  
Cuantía de la 
tasa:  
COP $ 116.000. 

    

CU •    Plazo para solicitar el 
restablecimiento de 
derechos:  dos meses a 
partir del cese del 
impedimento, pero solo 
será admisible en el 
plazo de un año a partir 
de la expiración del 
plazo incumplido.   
Cuantía de la tasa:   
250.00 CUC. 

 

CW • Period of 
extension:  
three months.  
Amount of the 
fee: no fee to 
be paid.   

    

CY • Period of 
extension:  one 
month.   
Amount of the 
fee:  no fees.   

Time limit to 
request and 
period of 
extension:  one 
month.   
Amount of the 
fee:  no fees.   

Time limit to 
request 
continued 
processing:  
one month.  
Amount of the 
fee:  no fees.   

Time limit to request 
reinstatement of rights:  
75 days to appeal to the 
Supreme Court.  
Amount of the fee:  no 
fees to the Office but 
probably to the 
Supreme Court.   
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

CZ • Durée de la 
prorogation : 
trois fois par 
deux mois.  
Montant de la 
taxe : 1ère fois, 
200 CZK 
(7,23 EUR), 
après, 
500 CZK 
(18,18 EUR). 

  Délai pour demander 
une prorogation et 
durée de la 
prorogation : un an, 
uniquement si une 
décision finale n’est pas 
prise.   
Montant de la taxe : 
1000 CZK (36,36 EUR). 

 

DE • Period of 
extension:  
flexible.  
Amount of the 
fee:  none.   

Time limit to 
request and 
period of 
extension:  
fexible.   
Amount of the 
fee:  none. 

Time limit to 
request 
continued 
processing:  
one month.  
Amount of the 
fee:  100 Euros.   

Time limit to request 
reinstatement of rights:  
two months (from the 
removal of the cause of 
non-compliance).  
Amount of the fee:  
none.   

 

DK • Period of 
extension:  no 
fixed limit but 
usually two/four 
months 
depending on 
the 
circumstances. 

    

DZ • Durée de 
prorogation : 
deux mois.   
Montant de la 
taxe : aucune. 

 Délai pour 
demander la 
poursuite de 
l’instruction : 
12 mois à 
compter de la 
notification de 
refus provisoire. 

  

EE • Period of 
extension:  two 
months.   
Amount of the 
fee:  
31,95 EUR. 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

EM • Period of 
extension:  it 
depends on the 
deadline 
concerned, but 
usually two 
months periods 
are granted.  
Amount of the 
fee:  no fee. 

 Time limit to 
request 
continued 
processing:  two 
months.  
Amount of the 
fee:  400 Euros. 

Time limit to request 
reinstatement of rights:  
within two months of the 
removal of the cause of 
non-compliance and not 
later than one year after 
expiry of the 
unobserved time limit.  
Amount of the fee:  
200 Euros. 

 

ES • Período de 
prórroga:  la 
mitad del plazo 
establecido 
legalmente.  
Debe ser 
aprobada por el 
responsable 
correspondiente.
Cuantía de la 
tasa:  no hay 
tasa establecida.  

    

FI • Period of 
extension:  
12 weeks.  
Amount of the 
fee:  fee for the 
extension of a 
time limit given 
in an official 
action is 
55 Euros.   

    

FR •    Rétablissement des 
droits (requête en 
relevé de déchéance).   
Délai pour demander le 
rétablissement des 
droits : six mois.   
Montant de la taxe : 
150 euros 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

GB • Period of 
extension:  this 
period could 
differ according 
to the 
circumstance 
surrounding the 
request.  
Amount of the 
fee:  not 
applicable. 

Time limit to 
request and 
period of 
extension:  this 
period could 
differ 
according to 
the 
circumstance 
surrounding 
the request.   
Amount of the 
fee:  100 GBP. 

Time limit to 
request 
continued 
processing:  this 
period could 
differ according 
to the 
circumstance 
surrounding the 
request.  
Amount of the 
fee:  this would 
have to be 
considered 
according to the 
circumstances 
surrounding the 
request.   

Time limit to request 
reinstatement of rights:  
up to 12 months after 
the renewal date.  
Amount of the fee:  
50 GBP for a late 
renewal fee if the 
request is made after 
the renewal date. 

 

GE • Period of 
extension:  one 
month.  
Amount of the 
fee:  30 USD. 

Time limit to 
request and 
period of 
extension:  
within six 
months after 
the expiration 
of the time 
limit.  Amount 
of the fee:  
90 USD.  

 Time limit to request 
reinstatement of rights:  
six months after the 
cancellation of the 
registration.  Amount of 
the fee:  300 USD for 
one class of goods or 
services and 50 USD 
for one class of goods 
in excess of one. 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

HR • Period of 
extension:  
60 days (for 
request of 
review on 
absolute 
grounds only).  
Amount of the 
fee:  50 HRK 
(8 CHF).   

 Time limit to 
request 
continued 
processing:  
within two 
months from the 
day on which a 
holder learned 
about the direct 
consequence of 
causing the loss 
of rights 
conferred by the 
trademark 
application or 
trademark (for 
ex parte 
proceedings 
only).  Amount 
of the fee:  
600 HRK 
(95 CHF).   

  

HU • Period of 
extension:  
where the 
holder fails to 
meet a time 
limit, the time 
limit may be 
extended on 
request before 
the expiration 
of the period.  
A time limit of 
more than 
three months 
and more than 
three 
extensions of a 
time limit may 
be granted only 
in particularly 
justified cases.  

  Time limit to request 
reinstatement of rights:  
as regards Article 42(1) 
and (2) of HTMA in 
trade mark matters – 
unless excluded under 
paragraph (5) – a 
request for restitutio in 
integrum may be 
submitted within 
15 days of the 
unobserved date or of 
the last day of the 
unobserved time limit.  
The request must state 
the grounds for failing to 
comply and the 
circumstances showing 
that the failure to 
comply occurred without 
the requesting party’s 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

Amount of the 
fee:  according 
to the 
Article 15(1) of 
Decree 
No. 19/2005. 
(IV. 12.) GKM 
on the Fees for 
Administrative 
Services in 
Industrial 
Property 
Procedures 
before the 
Hungarian 
Patent Office, 
the fee for 
extension of 
time limits in 
such matters is 
HUF 5,300 for 
the first 
request, 
HUF 9,350 for 
the second 
request and 
HUF 17 600 for 
further 
requests.   

fault.  Where the failure 
to comply became 
known to the party 
subsequently or the 
cause thereof ceased 
subsequently, the time 
limit shall be reckoned 
from the date on which 
the failure to comply 
became known or the 
cause thereof ceased.  
The request for 
restitutio in integrum 
shall be admissible only 
within six months from 
the date not complied 
with or the last day of 
the time limit not 
complied with.  Amount 
of the fee:  there is no 
fee of the restitutio in 
integrum. 

IE • Period of 
extension:  
extensions of 
time of three 
months are 
standard.   
Amount of the 
fee:  no fee. 

Time limit to 
request and 
period of 
extension:  
must be 
requested 
within two 
months of the 
original time 
limit.  
Extensions of 
time of three 
months are 
standard.  
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

Amount of the 
fee:  €30 if the 
extension is 
requested 
within the first 
month after the 
expiry of the 
original 
deadline €60 if 
the extension 
is requested 
within the 
second month 
after the expiry 
of the original 
deadline. 

IL • Period of 
extension:  
each extension 
period for no 
more than 
three months.  
The total 
extension 
period can be 
no more than 
eight months.  
Amount of the 
fee:  
74 Shekels per 
month or part 
thereof (fees 
are updated 
annually). 

Time limit to 
request and 
period of 
extension:  
following the 
revival of an 
abandoned 
application, the 
applicant may 
request an 
extension, 
each extension 
period for no 
more than 
three months, 
the total 
extension 
period can be 
no more than 
eight months 
as long as it 
does not 
exceed one 
year from the 
date of the 
abandonment.  
Amount of the 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

fee:  
74 Shekels per 
month or part 
thereof (fees 
are updated 
annually). 

IN16 • Period of 
extension:  one 
month.  
Amount of the 
fee:  INR 500.   

    

                                                
16  In India the time limit starts from the date of receipt of the provisional refusal by the holder.  For the purpose of 
responding to provisional refusals, the holder needs to engage an Indian agent by executing a Power of Attorney in 
his favor.  In case of provisional refusals based on ex officio examination only, the holders’ authorized agent may 
make an application for extension of time on form TM-56 along with a fee of INR 500 for one month under the 
provisions of the Trade Marks Rules 2002.  No application for extension of time is however permissible for 
responding to provisional refusals based on oppositions. 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

IS • Period of 
extension:  first 
request:  four 
months, then 
extendable 
twice for two 
months upon 
request.  
Amount of the 
fee:  no fee. 

Time limit to 
request and 
period of 
extension:  if 
the time limit 
expires, 
without a 
request for 
review being 
made, the 
international 
registration 
can be 
resumed if the 
holder within 
two months 
from the 
expiration of 
the time limit 
responds to 
the provisional 
refusal.  
Amount of the 
fee:  8,000 ISK 

Time limit to 
request 
continued 
processing:  two 
months, 
extendable 
upon request.  
Amount of the 
fee:  no fee.   

  

IT • Period of 
extension:  
three months.  
Amount of the 
fee:  NO, the 
holder or his 
representative 
does not have 
to pay a fee.   

    

JP • Period of 
extension:  for 
a month.  
Amount of the 
fee:  2,100 yen. 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

KE • Period of 
extension:  not 
exceeding 90 
days.  Amount 
of the fee:  
USD 150. 

    

KR • Period of 
extension:  the 
holder may 
request the 
extension of 
time to submit a 
written opinion 
to KIPO.  The 
extension will 
be granted 
twice for a 
period of one 
month, 
respectively.  
This request 
should be made 
within the given 
time limit.  
Amount of the 
fee:  for the first 
request of 
extension, the 
amount of fee 
would be 
KRW 20,000 
(approximately 
USD 20);  for 
the second 
request of 
extension the 
amount would 
be KRW 30,000 
(approximately 
USD 30). 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

LT •  Time limit to 
request and 
period of 
extension:  two 
months (i.e. 
not later than 
two months 
from the day of 
expiry of the 
initial time 
limit).  Amount 
of the fee:  
80 TTL. 

   

LV • Period of 
extension:  
three months.  
Amount of the 
fee:  28, 
46 EUR 

    

MA • Durée de la 
prorogation : 
deux mois.  
Montant de la 
taxe : 50% du 
montant normal 
dû.   
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

MD • Durée de la 
prorogation : 
Jusqu’à six 
mois.   
Montant de la 
taxe : 20 euros 
par mois.  

Délai pour 
demander une 
prorogation et 
durée de la 
prorogation:  
deux mois 
après 
l’expiration du 
délai pendant 
une période de 
jusqu`à six 
mois.   
Montant de la 
taxe : 50 euros 
par mois.   

Délai pour 
demander la 
poursuite de 
l’instruction : 
deux mois à 
partir du 
moment de 
réception de la 
décision.   
Montant de la 
taxe : 150 euros 
pour contester à 
la Comission 
des 
Contestations 

Délai pour demander le 
rétablissement des 
droits : pendant deux 
mois du moment de 
l’élimination des causes 
qui ont provoqué le 
retard, mais à condition 
qu’on ne dépasse plus 
d’une année de 
l’expiration du délai et 
sous la réserve qu’il n’y 
pas déjà d’autres droits.   
Montant de la taxe : 
100 euros pour le 
rétablissement des 
droits;  150 euros pour 
contester à la 
Comission des 
Contestations.   

 

ME • Period of 
extension:  a 
month.  
Amount of the 
fee:  5€ for 
every next 
request 8€.   

  Time limit to request 
reinstatement of rights:  
60 days since the date 
of failure to meet the 
rights passed.  Amount 
of the fee:  12€.   

 

MG •    Délai pour demander le 
rétablissement des 
droits : deux mois à 
compter de la cessation 
du cas de force 
majeure.   
Montant de la taxe : 
Quarante mille 
malagasy ariary 
(40000MGA).   

 

MK • Period of 
extension: 
maximum of six 
months for 
absolute 
grounds for 
refusal.  

 Time limit to 
request 
continued 
processing:  a 
request for 
prolongation on 
the procedure 

Time limit to request 
reinstatement of rights:  
on the expiration of one 
year from the date of 
omission, returning to a 
previous state may not 
be requested.  Amount 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

Maximum of 
60 days for 
relative 
grounds for 
refusal.   
Amount of the 
fee:  free of 
charge.   

may be 
submitted within 
two months from 
the date when 
the submitter has 
learned about 
the 
consequences.  
After the expiry 
of six months 
from the date of 
omission, 
prolongation of 
the procedure 
may not be 
requested.  
Amount of the 
fee:  1,000 MKD.   

of the fee:  1,000 MKD.   

MN • Period of 
extension:  a 
month.   
Amount of the 
fee:  no fee.   

    

NO • Period of 
extension:  six 
months (first 
request), three 
months 
(second and 
later requests).  
Amount of the 
fee:  no fee.  

 Time limit to 
request 
continued 
processing:  two 
months.  
Amount of the 
fee:  550 NOK = 
approx. 
80 CHF.  

Time limit to request 
reinstatement of rights:  
two/three months 
(within two months after 
the obstacle that led to 
the non-compliance with 
the time limit ceased 
and no later than four 
months after the expiry 
of the time limit).  
Amount of the fee:  
2,750 NOK = approx. 
400 CHF. 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

NZ • Period of 
extension:  
discretionary.   
Amount of the 
fee:  No fee. 

 Time limit to 
request 
continued 
processing:  two 
months.  
Amount of the 
fee:  no fee.   

  

PL • Period of 
extension:  two 
months.   
Amount of the 
fee:  no fee. 

    

PT • Period of 
extension:  one 
month.  
Amount of the 
fee:  26,06 €, if 
filed online;  
52,12€, if filed 
on paper.   

  Time limit to request 
reinstatement of rights:  
within two months of the 
cessation of the 
circumstance that 
prevented compliance 
with the time limit, but 
will only be allowed, in 
any case, within one 
year of the end of the 
time limit missed.  
Amount of the fee:  
156.36 €, if filed online;  
312.72€, if filed on 
paper.   

 

RO •    Délai pour demander le 
rétablissement des 
droits : deux mois.  
Montant de la taxe : —.   

 

RS • Period of 
extension:  
period of 
extension is 
assessed in 
every situation 
depending of 
the 
circumstances.  
Amount of the 
fee:  
approximately 

Time limit to 
request and 
period of 
extension:  
period of 
extension is 
assessed in 
every situation 
depending of 
the 
circumstance, 
but only in the 

 Time limit to request 
reinstatement of rights:  
three months after the 
date of issuing final 
decision (indicated in 
the final decision).  
Amount of the fee:  
approximately 30 EUR 
in domestic currency.   
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

13 EUR for the 
first month of 
extension, and 
approximately 
18 EUR for 
each following 
month of 
extension, in 
domestic 
currency. 

situation when 
final decision 
has not yet 
been taken.  
Amount of the 
fee:  
approximately 
13 EUR for the 
first month of 
extension, and 
approximately 
18 EUR for 
each following 
month of 
extension, in 
domestic 
currency. 

RU • Period of 
extension:  not 
for more than 
six months 
(Article 1497(4) 
Civil Code of 
the Russian 
Federation).   
Amount of the 
fee:  
850 Russian 
rubles for each 
month.   

  Time limit to request 
reinstatement of rights:  
the time limits provided 
for by paragraph 4 of 
Article 1497 and by 
paragraph 1 of 
Article 1500 of the Civil 
Code, and missed by 
the applicant, shall be 
restored by the federal 
executive authority for 
intellectual property at 
the request of the 
applicant filed within six 
months from the date of 
their expiration provided 
that there is a 
confirmation in support 
of the reasons for the 
failure to comply with 
the time limits 
concerned and a 
respective fee is paid.  
A request for the 
restoration of a time 
limit concerned shall be 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

filed by the applicant 
with the aforesaid 
federal authority along 
with the supplementary 
materials requested in 
accordance with 
paragraph 4 of 
Article 1497 of the Civil 
Code or with a request 
on extension of the time 
limit for their submission 
or along with an appeal 
filed to the Chamber for 
Patent Disputes in 
accordance with 
Article 1500 of the Civil 
Code.  Amount of the 
fee:  8,100 Russian 
rubles. 

RW • Period of 
extension:  
seven days.  
Amount of the 
fee:  no fee, but 
will be provided 
very soon by 
the amended 
Ministerial 
order of 
opposition.   

Time limit to 
request and 
period of 
extension:  no 
more than 
14 days.  
Amount of the 
fee:  no fee, 
but will be 
provided very 
soon by the 
amended 
Ministerial 
order of 
opposition.   

 Time limit to request 
reinstatement of rights:  
one week before the 
publication (art. 146 of 
the law).  The 
publication is done 
every first week of the 
month.  Amount of the 
fee:  no fee, but will be 
provided very soon by 
the amended Ministerial 
order of opposition.   

 

SD • Period of 
extension:  
depends on the 
Registrar’s 
decision.  

    

SE      • 
SG • Period of 

extension:  two 
months.  

  Time limit to request 
reinstatement of rights:  
six months.   
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

Amount of the 
fee:  free but 
reason for 
extension of 
time need to be 
indicated for 
the third 
request 
onwards. 

Amount of the fee:  
$130 per trade mark 
number.   

SI • Period of 
extension: 
three months.   

 Time limit to 
request 
continued 
processing:  two 
months.   
Amount of the 
fee:  100 EUR.  

  

SK • Period of 
extension:  two 
months.   
Amount of the 
fee:  first 
extension is 
free of charge.  
20 EUR for 
every next 
extension.   

 Time limit to 
request 
continued 
processing:  
within two 
months 
following the 
expiry of the 
unobserved 
time limit.  
Amount of the 
fee:  66 EUR.   

Time limit to request 
reinstatement of rights:  
if a party to proceedings 
before the Office that, in 
spite of all due care 
required by the 
circumstances having 
been taken, was unable 
to comply with the time 
limit where the 
consequence of failure 
to perform this act is 
proceedings termination 
or forfeiture of other 
right, it is entitled to 
request the Office for 
restitutio in integrum 
and at the same time to 
carry out the omitted 
act.  The application 
must be filed within two 
months from removal of 
the obstacle to 
compliance with the 
time limit and not later 
than within 12 months 
immediately following 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

the expiry of the 
unobserved time limit 
and in the case of 
non-submission of the 
request for renewal of 
registration, within the 
further period of six 
months following the 
expiry of the additional 
time limit provided in 
Section 22(4).  Amount 
of the fee:  166 EUR.   

TJ •    Amount of the fee:  
933 TJS (198 USD).   

 

TN      • 
TR      • 
UA • Period of 

extension:  six 
months.  
Amount of the 
fee:  400 UAH.  

Time limit to 
request and 
period of 
extension:  the 
time limit 
missed for 
valid reasons 
shall be 
renewed 
provided that 
the relevant 
request is 
submitted and 
the fee is paid 
within six 
months after 
the expiry of 
the period.  
Amount of the 
fee:  400 UAH.   

   

US • Period of 
extension:  set 
by the Director.  
The applicant 
must file a 
petition for a 
waiver of rules 

Time limit to 
request and 
period of 
extension:  the 
applicant must 
file a petition 
for a waiver of 

Time limit to 
request 
continued 
processing:  if 
the applicant 
files a timely 
response that is 

Time limit to request 
reinstatement of rights:  
if an applicant or 
registration misses a 
filing deadline, the 
application/registration 
will be 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

under 37 
C.F.R. 
§§2.146(a)(5) 
and 2.148.  
Petitions are 
granted only 
when (1) an 
extraordinary 
situation exists;  
(2) justice 
requires;  and 
(3) no other 
party is injured.  
The petition 
must be filed 
within two 
months of the 
mailing date of 
the action from 
which relief is 
requested 
unless a 
different 
deadline is 
specified 
elsewhere in 
the chapter.  
However, the 
Director has no 
authority to 
waive or 
suspend the 
requirement of 
a rule that is 
also a 
requirement of 
the statute, 
such as the 
deadline for 
filing an 
affidavit or 
declaration of 
continued use 

rules under 37 
C.F.R. 
§§2.146(a)(5) 
and 2.148.  
Petitions are 
granted only 
when (1) an 
extraordinary 
situation 
exists;  (2) 
justice 
requires;  and 
(3) no other 
party is injured.  
The petition 
must be filed 
within two 
months of the 
mailing date of 
the action from 
which relief is 
requested 
unless a 
different 
deadline is 
specified 
elsewhere in 
the chapter.  
However, the 
Director has no 
authority to 
waive or 
suspend the 
requirement of 
a rule that is 
also a 
requirement of 
the statute, 
such as the 
deadline for 
filing an 
affidavit or 
declaration of 

a bona fide 
attempt to 
advance the 
examination of 
the application 
and is a 
substantially 
complete 
response but 
some matter 
has been 
inadvertently 
omitted, the 
examining 
attorney has the 
discretion to 
issue a an 
extension of 30 
days in which 
the applicant 
may correct the 
deficiency 
without 
abandoning the 
application.  
The applicant 
must file a 
petition for a 
waiver of rules 
under 37 C.F.R. 
§§2.146(a)(5) 
and 2.148.  
Petitions are 
granted only 
when (1) an 
extraordinary 
situation exists;  
(2) justice 
requires;  and 
(3) no other 
party is injured.  
The petition 
must be filed 

abandoned/cancelled 
effective the first 
business day after the 
filing deadline.  For an 
abandoned application, 
the applicant must file a 
petition to revive within 
two months of the 
abandonment date and 
must file its response 
with the petition to 
revive.  If, however, the 
applicant does not 
receive the refusal letter 
before the end of the 
response period and it 
meets the due diligence 
requirements in 
monitoring the status of 
the application, the 
applicant may file a 
petition to revive an 
abandoned application 
within two months of 
discovering the 
abandonment.  Under 
these circumstances, 
the applicant is not 
required to respond to 
the refusal when the 
petition to revive is filed.  
Instead, an applicant 
that does not receive 
the refusal letter before 
the end of the response 
time will be reissued 
another copy of the 
refusal letter and 
granted another 
six month deadline in 
which to respond to the 
refusal.  For other 
missed deadlines, the 
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

or excusable 
non-use under 
§8 or §71.  
Amount of the 
fee:  USD100.   

continued use 
or excusable 
non-use under 
§8 or §71.  The 
period of the 
extension is 
set by the 
Director.  
Amount of the 
fee:  USD100.   

within two 
months of the 
mailing date of 
the action from 
which relief is 
requested 
unless a 
different 
deadline is 
specified 
elsewhere in the 
chapter.  
However, the 
Director has no 
authority to 
waive or 
suspend the 
requirement of a 
rule that is also 
a requirement of 
the statute, 
such as the 
deadline for 
filing an affidavit 
or declaration of 
continued use 
or excusable 
non-use under 
§8 or §71.  The 
period of the 
extension is set 
by the Director.  
Amount of the 
fee:  no fee for a 
discretionary 
extension 
granted by the 
examining 
attorney.  The 
fee for a petition 
for a waiver of 
rules is 
USD100.  

applicant may file a 
petition for a waiver of 
rules under 37 C.F.R. 
§§2.146(a)(5) and 
2.148.  Petitions are 
granted only when 
(1) an extraordinary 
situation exists;  (2) 
justice requires;  and (3) 
no other party is injured.  
The petition must be 
filed within two months 
of the mailing date of 
the action from which 
relief is requested 
unless a different 
deadline is specified 
elsewhere in the 
chapter.  However, the 
Director has no 
authority to waive or 
suspend the 
requirement of a rule 
that is also a 
requirement of the 
statute, such as the 
deadline for filing an 
affidavit or declaration 
of continued use or 
excusable non-use 
under §8 or §71.  The 
period of the extension 
is set by the director.  
Amount of the fee:  
USD100.  
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VI. RELIEF MEASURES IN CASE OF FAILURE TO COMPLY WITH TIME LIMITS / MESURES DE SURSIS EN 
CAS D’INOBSERVATION D’UN DÉLAI / MEDIDAS DE SUBSANACIÓN EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DE 
PLAZOS 
VI.1. In general, where a holder fails to meet a time limit, are there any relief measures available? / En 

général, lorsque le titulaire omet d’observer un délai, des mesures de sursis sont-elles prévues? / 
Por lo general, ¿pueden aplicarse medidas de subsanación en caso de incumplimiento de plazo 
por el titular? 

Contracting 
Party / Partie 
contractante / 
Parte 
Contratante 

YES, there 
are relief 
measures 
available / 
OUI, des 
mesures de 
sursis sont 
prévues / SÍ, 
pueden 
aplicarse 
medidas de 
subsanación 

If YES, what measures does your Office provide? / Si OUI, quelles sont les 
mesures de sursis que prévoit votre Office? / En ese caso (SÍ), ¿Qué 
medidas contempla su Oficina? 

NO / 
NON / 
NO 

Extension 
requested 
prior to the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
avant 
l’expiration du 
délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
antes de la 
expiración del 
plazo 

Extension 
requested 
after the 
expiration of 
the time limit / 
Demande de 
prorogation 
après 
l’expiration 
du délai / 
Prórroga de 
plazos 
solicitada 
después de la 
expiración del 
plazo 

Continued 
processing / 
Poursuite de 
l’instruction / 
Continuación 
de la 
tramitación 

Reinstatement of 
rights / 
Rétablissement des 
droits / 
Restablecimiento de 
derechos 

VN      • 
ZM • Period of 

extension:  two 
months subject 
to review.  
Amount of the 
fee:  none.  

Time limit to 
request and 
period of 
extension:  two 
months.  
Amount of the 
fee:  none.   

Time limit to 
request 
continued 
processing:  
three months.  
Amount of the 
fee:  none.   

Time limit to request 
reinstatement of rights:  
three months.  Amount 
of the fee:  K1.000.06 
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